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Ιστορίες ζωής, δύναµης και αποδοχής

Η Ρωξάνη, 
Ζ ω ή 
Κ α λ π ά κ η 
είναι 36 ετών. 
Κάθε πρωί 
π η γ α ί ν ε ι 
στηδ ουλειά 
της, κάθεται 
στο γραφείο 
της, απαντά 

τηλεφωνήµατα, οργανώνει έγγραφα και 
συνεργάζεται µε τους ανθρώπους γύρω 
της. Είναι µια εργαζόµενη γυναίκα µε 
όνειρα, στόχους και καθηµερινές 
συνήθειες όπως κάθε γυναίκα της ηλικίας 
της. Με αφορµή την Παγκόσµια Ηµέρα 
Συνδρόµου Down στις 21 Μαρτίου, η 
Ρωξάνη επισηµαίνει στο 
Αθηναϊκό-Μακεδονικό Πρακτορείο 
Ειδήσεως πόσο σηµαντική είναι γι΄
αυτήν η εργασία, «η δουλειά αυτή ήταν 

πάντα το όνειρό µου. Μου αρέσει να 
δουλεύω, να µαθαίνω καινούργια 
πράγµατα και να κάνω πράγµατα που µε 
γεµίζουν».

Η Ρωξάνη εργάζεται στη γραµµατειακή 
υποστήριξη του Συλλόγου Συνδρόµου 
Down Ελλάδος από το 2022. Μέσα από τα 
χρόνια, συµµετείχε σε εκπαιδευτικά και
επαγγελµατικά προγράµµατα που τη 
βοήθησαν να αναπτύξει δεξιότητες και να 
γίνει πιο ανεξάρτητη. «Θέλω να έχω τη 
δική µου δουλειά, τα δικά µου χρήµατα και 
να µπορώ να βγαίνω µε τους φίλους µου, 
να πηγαίνω σε συναυλίες και να περνάω 
όµορφα» εκµυστηρεύεται.

Η καθηµερινότητά της περιστρέφεται 
γύρω από τη δουλειά, τη γυµναστική και 
την οικογένειά της. Ζει µε τους γονείς της, 
από επιλογή, γιατί όπως λέει: «θέλω να 

Η ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑΠΑΓΚΟΣΜΙΑ ΗΜΕΡΑ ΓΙΑ ΤΟ ΣΥΝ∆ΡΟΜΟ
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Η νοηµατική γλώσσα είναι 
ηφυσικήγλώσσατηςκοινότηταςτων κωφών/βαρήκοων.

Αποτελεί πλήρη γλώσσα η οποία χρησιµοποιείται στην 
καθηµερινή επικοινωνία και περιλαµβάνει φωνολογικό, 
µορφολογικό, συντακτικό, σηµασιολογικό και
πραγµατολογικό επίπεδο (Rönnberg, Soderfeldt, &amp; 
Risberg, 2000. Corina &amp; Sandler, 1991). Εκφέρεται 
µέσω των δύο χεριών τα οποία ενδέχεται να εκτελούν 
κινήσεις παράλληλα ή το ένα να λειτουργεί ως βάση για το 
άλλο – το κυρίαρχο χέρι. Την κίνηση των χεριών συνοδεύουν 
και τα µη χειρονοµικά στοιχεία της γλώσσας, όπως η
έκφραση του προσώπου, οι κινήσεις των µατιών, η στάση 
του σώµατος, το σχήµα των χειλιών και η κίνηση του 
κεφαλιού και των ώµων. Ακόµα, κεφαλαιώδους σηµασίας
για τη γραµµατική και τη σύνταξη της γλώσσας αποτελεί ο 
χώρος νοηµατισµού – πρόκειται για τον τρισδιάστατο χώρο 
µπροστά από το πρόσωπο το οποίο νοηµατίζει και
εκτείνεται από τη µέση µέχρι την κορυφή του κεφαλιού του 
(Emmorey, Mehta, &amp; Grabowski, 2007).

ΤΙ ΕΙΝΑΙ Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ;
Στη χώρα µας, η Ελληνική Νοηµατική Γλώσσα (Ε.Ν.Γ.) 
αποτελεί τη φυσική γλώσσα των Ελλήνων κωφών/βαρήκοων.

Είναι αναγνωρισµένη ως η πρώτη γλώσσα των 

κωφών/βαρήκοων µαθητών στην εκπαίδευση (Ν.2817/2000) 
ενώ η γνώση της θεωρείται απαραίτητο προσόν για όσους
επιθυµούν να εργαστούν στα σχολεία κωφών/βαρήκοων 
(Ν.3699/2008). Η κυριότερη εξέλιξη, ωστόσο, σε θεσµικό 
επίπεδο, αφορά την αναγνώρισή της από τη Βουλή των
Ελλήνων ως ισότιµης της ελληνικής οµιλούµενης γλώσσας, 
βάσει του Ν.4488/2017.

Η ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ΕΙΝΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 
ΓΛΩΣΣΑΣ ΜΕ ΝΟΗΜΑΤΑ;
Η νοηµατική γλώσσα δεν αποτελεί µεταφορά της ελληνικής 
–γραπτής ή οµιλούµενης– µε νοήµατα.

Αν και οµιλούµενη και νοηµατική κάθε χώρας έχουν κοινά 
χαρακτηριστικά και µεταφέρουν τις ίδιες πληροφορίες, τα 
εκφραστικά τους µέσα διαφοροποιούνται σηµαντικά
Η ιδιαιτερότητα της νοηµατικής έγκειται στο γεγονός ότι 
αποτελεί οπτικό-κινητική γλώσσα. Για την παραγωγή της 
οµιλούµενης γλώσσας απαιτούνται διαδοχικές κινήσεις
της γλώσσας, την χειλιών, του ουρανίσκου και των φωνητικών 
χορδών ενώ για την παραγωγή της νοηµατικής γλώσσας 
χρησιµοποιούνται οι κινήσεις των χεριών, του
κορµού και του προσώπου καθώς και οπτικοποιηµένα 
νοήµατα, ο χώρος και η κίνηση µε τρόπο που δε συνηθίζεται 
στη γλώσσα της πλειοψηφίας (MacSweeney, Capek,
Campbell, &amp; Woll, 2008).

είµαι κοντά τους και να τους φροντίζω κι εγώ µε 
τον δικό µου τρόπο».

Η ιστορία της Ρωξάνης είναι µία από τις πολλές 
που αποδεικνύουν ότι τα άτοµα µε Σύνδροµο 
Down µπορούν να έχουν µια ενεργή, 
δηµιουργική και ουσιαστική ζωή.
Όµως, πίσω από αυτές τις ιστορίες βρίσκονται 
συχνά χρόνια προσπάθειας, επιµονής και 
αγώνα, τόσο από τα ίδια τα άτοµα όσο και από 
τις οικογένειές τους.
Ο πρόεδρος του Συλλόγου Συνδρόµου Down 
Ελλάδος, Νίκος Ζαΐµης, περιγράφει στο 
ΑΠΕ-ΜΠΕ τη δική του διαδροµή ως πατέρας 
ενός παιδιού µε Σύνδροµο Down αλλά
και τις αλλαγές που έφερε αυτή η εµπειρία στη 
ζωή του.

«Στην αρχή, η καθηµερινότητά µας έγινε πιο 
δύσκολη. Έπρεπε να µάθουµε να ζούµε 
διαφορετικά. Ακόµη και µια απλή έξοδος δεν 
ήταν δεδοµένη υπήρχε πάντα το απρόβλεπτο. 
«Οι φίλοι µας αγκάλιασαν το παιδί µας µε 
αγάπη, αλλά οι σχέσεις µας και ο τρόπος που 
ζούσαµε την καθηµερινότητα δεν ήταν πια οι 
ίδιοι», επισηµαίνει ο κ. Ζαΐµης.

Ιδιαίτερα έντονη παραµένει η στιγµή της 
διάγνωσης, µια εµπειρία γεµάτη φόβο, 
αβεβαιότητα και µοναξιά, όπως ο ίδιος 
σηµειώνει καθώς, «δυσκολεύτηκα πολύ όταν το
έµαθα. ∆εν το είπα αµέσως στη γυναίκα µου. 
Εκείνα τα χρόνια δεν υπήρχε η ενηµέρωση και η 
στήριξη που υπάρχει σήµερα», κι όµως, µέσα σε 
αυτή τη δυσκολία, εξηγεί γεννήθηκε µια νέα 
οπτική, «η γυναίκα µου ήταν εκείνη που µε 
βοήθησε να δω το παιδί µας πέρα από το 
Σύνδροµο. Τον αγκάλιασε από την πρώτη 
στιγµή. Από τότε δεν αµφέβαλα ποτέ ξανά για 
εκείνον». 

Η προσωπική αυτή διαδροµή τον οδήγησε, 
σταδιακά, σε έναν πιο ενεργό ρόλο µέχρι και την 
προεδρία του Συλλόγου. «∆εν είχα φανταστεί 
ποτέ ότι θα γίνω πρόεδρος. Ήµουν απλώς ένας 
γονιός που ήθελε να βοηθήσει. Οι ίδιες οι 
οικογένειες µε ώθησαν να το κάνω. Ο Σύλλογος 
αποτελεί σηµείο αναφοράς για δεκάδες 
οικογένειες, προσφέροντας εκπαίδευση, 
στήριξη και ευκαιρίες εξέλιξης. Ωστόσο, οι 
δυσκολίες παραµένουν. Η µεγαλύτερη αγωνία 
µας είναι η οικονοµική σταθερότητα. ∆εν 
ξέρουµε αν θα µπορούµε πάντα να συνεχίσουµε 
το έργο µας, αν θα υπάρχουν τα απαραίτητα 
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τηλεφωνήµατα, οργανώνει έγγραφα και 
συνεργάζεται µε τους ανθρώπους γύρω 
της. Είναι µια εργαζόµενη γυναίκα µε 
όνειρα, στόχους και καθηµερινές 
συνήθειες όπως κάθε γυναίκα της ηλικίας 
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µέσα». Παρά τις προκλήσεις, η κοινωνία έχει κάνει 
σηµαντικά βήµατα τα τελευταία χρόνια. «Στο 
παρελθόν, τα παιδιά µας δεν ήταν ορατά. ∆εν 
υπήρχαν δοµές, δεν υπήρχε αποδοχή. Σήµερα τα 
πράγµατα είναι καλύτερα υπάρχει ενηµέρωση, 
εκπαίδευση, µεγαλύτερη αποδοχή», τονίζει και 
προσθέτει ότι «τα άτοµα µε Σύνδροµο Down 
µπορούν να µάθουν, να δουλέψουν, να ζήσουν µια 
πλήρη ζωή. Αυτό είναι που πρέπει να καταλάβει η 
κοινωνία. Τα στερεότυπα υπάρχουν ακόµη και είναι 
στο χέρι όλων µας να τα αλλάξουµε».

Η Παγκόσµια Ηµέρα Ατόµων µε Σύνδροµο Down 
δεν είναι απλώς µια ηµέρα ευαισθητοποίησης. 
Είναι µια υπενθύµιση ότι πίσω από κάθε διάγνωση 
υπάρχει ένας άνθρωπος µε όνειρα, δυνατότητες 
και δικαίωµα στην ισότιµη συµµετοχή στη ζωή και 
όπως δείχνει η ιστορία της Ρωξάνης, όταν 
υπάρχουν ευκαιρίες, υποστήριξη και αποδοχή 
αυτά τα όνειρα µπορούν να γίνουν εφικτά.

Πηγή: https://www.ertnews.gr/roi-idiseon/pagkos-
m i a - i m e r a - s y n d r o -
mou-down-istories-zois-dynamis-kai-apodoxis/

Επιµέλεια κειµένου: Ειρήνη Καχρηµάνη

ΓΙΑΤΙ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΚΙ ΟΧΙ ΓΡΑΠΤΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ;
Οι κωφοί/βαρήκοοι επιλέγουν να εκφραστούν µέσω της 
νοηµατικής γλώσσας στην καθηµερινή τους ζωή. Οι γραπτές 
σηµειώσεις δεν αποτελούν συνήθη επιλογή στη δια ζώσης 
επικοινωνία καθώς απαιτούν χρόνο. Επιπλέον, οι 
κωφοί/βαρήκοοι όταν γράφουν ακολουθούν τη σύνταξη της 
νοηµατικής γλώσσας -η οποία διαφοροποιείται σηµαντικά από 
τη γραπτή ελληνική, καθιστώντας πολύ δύσκολη την κατανόηση 
των σηµειώσεών τους από τους ακούοντες που δεν είναι 
εξοικειωµένοι µε την κώφωση.

Αναφορικά µε την εξ αποστάσεως επικοινωνία, τα γραπτά 
µηνύµατα αποτελούν συνήθη πρακτική για τους 
κωφούς/βαρήκοους, η οποία ωστόσο τείνει να αντικαθίσταται
από τις βιντεοκλήσεις. Η τάση αυτή ερµηνεύεται βάσει του 
γεγονότος ότι προτιµούν να επικοινωνούν µέσω της νοηµατικής 
γλώσσας, καθώς αποτελεί τον πιο οικείο και άµεσο τρόπο 
επικοινωνίας.

ΕΙΝΑΙ Η ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ∆ΙΕΘΝΗΣ;
Η νοηµατική γλώσσα δεν είναι διεθνής.

Σε κάθε χώρα αναπτύσσεται η εθνική νοηµατική γλώσσα, σε 
αντιστοιχία µε την οµιλούµενη, η οποία συνδέεται µε την 
κουλτούρα και τα ήθη της κάθε χώρας. Περνά από τη µία γενιά 
κωφών στην επόµενη, εµπλουτίζεται µε νέα νοήµατα και µέσω 
αυτής µπορούν να εκφραστούν οι άπειρες έννοιες οι οποίες 
µπορούν να εκφραστούν µέσω µίας οµιλούµενης γλώσσας 
(Bellugi &amp; Klima, 2001).

Ωστόσο, υπάρχει και ο διεθνής κώδικας (International Sign), ο 
οποίος χρησιµοποιείται ευρέως σε συνέδρια µε διεθνή 
συµµετοχή και διάφορες πολιτιστικές εκδηλώσεις. Πρόκειται 
για ένα σύστηµα επικοινωνίας το οποίο χρησιµοποιείται από 
διερµηνείς και κωφούς σε δράσεις της διεθνούς κοινότητας 
(Rosenstock, 2008).

∆ΙΕΡΜΗΝΕΙΣ ΚΑΙ ∆ΙΕΡΜΗΝΕΙΑ
∆ιερµηνείς νοηµατικών γλωσσών υπάρχουν από τότε που 
υπάρχει και η κοινότητα των κωφών/βαρήκοων. Ωστόσο, στην 
Ελλάδα, παρουσιάζονται σε επαγγελµατικό επίπεδο και 
οργανώνονται σε σωµατεία από το 1960 και µετά. Έχοντας 
λάβει την κατάλληλη εκπαίδευση δύνανται να καταστήσουν 
εφικτή την επικοινωνία µεταξύ κωφών/βαρήκοων και 
ακουόντων. Είναι επιφορτισµένοι µε τη µεταφορά πληροφοριών 
από τη νοηµατική στην οµιλούµενη γλώσσα αλλά και το 
αντίθετο. Βασική προϋπόθεση για την άσκηση του 
επαγγέλµατος είναι η άριστη γνώση της νοηµατικής γλώσσας 
της εκάστοτε χώρας και µίας τουλάχιστον εκ των επισήµων 
οµιλούµενων γλωσσών της ίδιας χώρας.

Οι διερµηνείς νοηµατικής γλώσσας εργάζονται σε 
φορείς-σωµατεία κωφών, σε ειδικά σχολεία, σε κέντρα ειδικής 
επαγγελµατικής κατάρτισης, σε επιχειρήσεις διοργάνωσης 

συνεδρίων, σε ιδιωτικές επιχειρήσεις, σε 
τηλεοπτικούς σταθµούς, σε θεατρικές 
παραστάσεις, σε νοσοκοµεία, στην αστυνοµία, σε 
δικαστήρια, σε αεροδρόµια, στη Βουλή, σε 
Κ.Ε.∆.∆.Υ., καθώς και σε όποιο πλαίσιο απαιτείται 
ώστε να εξυπηρετηθούν οι ανάγκες επικοινωνίας 
κωφών/βαρήκοων.

ΠΩΣ ΘΑ ΜΑΘΩ ΤΗ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ;
Η νοηµατική γλώσσα διδάσκεται σε τέσσερις 
κύκλους φοίτησης.

Κάθε κύκλος διαρκεί οκτώ µήνες – όσο κι ένα 
ακαδηµαϊκό έτος. Ωστόσο, διατίθενται και τµήµατα 
εντατικών µαθηµάτων στα οποία κάποιος µπορεί 
να τελειώσει τον κάθε κύκλο σε τέσσερις µήνες. Σε 
κάθε κύκλο, ο σπουδαστής ή η σπουδάστρια 
παίρνει βεβαίωση ολοκλήρωσης κύκλου φοίτησης. 
Ολοκληρώνοντας και τους τέσσερις κύκλους,
είναι σε θέση να συµµετέχει σε εξετάσεις και να 
λάβει το αναγνωρισµένο πτυχίο της «επάρκειας». 
Αφού επιτύχει κάποιος στις εξετάσεις επάρκειας, 
έχει τη δυνατότητα να εκπαιδευτεί σε διετές 
πρόγραµµα φοίτησης για να γίνει διερµηνέας 
ελληνικής νοηµατική γλώσσας.

Η ΧΕΙΛΕΑΝΑΓΝΩΣΗ
Χειλεανάγνωση είναι η (ικανότητα) κατανόηση(ς) 
των λέξεων που αρθρώνει κάποιος όταν δεν 
ακούγεται η φωνή του ή όταν δεν µπορεί να 
ακούσει ο ακροατής
(Μπαµπινιώτης, 2005).

Πρόκειται για µία µέθοδο επικοινωνίας η οποία 
επιλέγεται από µεγάλη µερίδα κωφών/βαρήκοων. 
Για την εξυπηρέτηση των αναγκών επικοινωνίας 
και την ισότιµη πρόσβαση αυτής της 
πληθυσµιακής οµάδας χρησιµοποιούνται οι 
διερµηνείς χειλεανάγνωσης. Σύµφωνα µε την ALS 
– Assosiation of Lipspeakers (http://lipspeaking.-
co.uk/)

ο διερµηνέας χειλεανάγνωσης είναι ακούων 
επαγγελµατίας που έχει εκπαιδευθεί κατάλληλα 
ώστε να µεταφέρει το µήνυµα του οµιλητή χωρίς 
να χρησιµοποιεί φωνή.

ΚΩΦΑΛΑΛΙΑ Ή ΚΩΦΩΣΗ
Πρόκειται για µία µέθοδο επικοινωνίας η οποία 
επιλέγεται από µεγάλη µερίδα κωφών/βαρήκοων. 
Για την εξυπηρέτηση των αναγκών επικοινωνίας 
και την ισότιµη πρόσβαση αυτής της 
πληθυσµιακής οµάδας χρησιµοποιούνται οι 

διερµηνείς χειλεανάγνωσης. Σύµφωνα µε την ALS – Assosiation 
of Lipspeakers (http://lipspeaking.co.uk/)
ο διερµηνέας χειλανάγνωσης είναι ακούων επαγγελµατίας που 
έχει εκπαιδευθεί κατάλληλα ώστε να µεταφέρει το µήνυµα του 
οµιλητή χωρίς να χρησιµοποιεί φωνή.

Ο όρος κώφωση ή κωφότητα χρησιµοποιείται για να 
περιγράψει την άµβλυνση ή κυριότερα την πλήρη απώλεια της 
λειτουργίας της ακοής, λ.χ. κατόπιν βλάβης στον έξω
ακουστικό πόρο, στο τύµπανο, στην κοιλότητα του τυµπάνου 
και στα ακουστικά οστάρια (Μπαµπινιώτης, 2005). Ο όρος 
«κωφαλαλία» αποτελεί σύνθεση των όρων
«κωφός» και «αλαλία» (ο όρος «κωφάλαλος» αποτελεί 
µεταφραστικό δάνειο από το γαλλικό όρο «sourd-muet»). 
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τρόπος οµιλίας τους µπορεί να είναι ακατάληπτος από 
ανθρώπους που δεν είναι εξοικειωµένοι µε τα σχετικά 
ακούσµατα. Καθώς οι κωφοί δεν έχουν ποτέ λάβει ηχητικά 
ερεθίσµατα, η εκφορά πολλών γλωσσικών φθόγγων και η ορθή 
άρθρωση αποτελεί εγχείρηµα µεγάλης δυσκολίας.

Ο όρος κώφωση ή κωφότητα χρησιµοποιείται για να 
περιγράψει την άµβλυνση ή κυριότερα την πλήρη απώλεια της 
λειτουργίας της ακοής, λ.χ. κατόπιν βλάβης στον έξω 
ακουστικό πόρο, στο τύµπανο, στην κοιλότητα του τυµπάνου 
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πάντα το όνειρό µου. Μου αρέσει να 
δουλεύω, να µαθαίνω καινούργια 
πράγµατα και να κάνω πράγµατα που µε 
γεµίζουν».

Η Ρωξάνη εργάζεται στη γραµµατειακή 
υποστήριξη του Συλλόγου Συνδρόµου 
Down Ελλάδος από το 2022. Μέσα από τα 
χρόνια, συµµετείχε σε εκπαιδευτικά και
επαγγελµατικά προγράµµατα που τη 
βοήθησαν να αναπτύξει δεξιότητες και να 
γίνει πιο ανεξάρτητη. «Θέλω να έχω τη 
δική µου δουλειά, τα δικά µου χρήµατα και 
να µπορώ να βγαίνω µε τους φίλους µου, 
να πηγαίνω σε συναυλίες και να περνάω 
όµορφα» εκµυστηρεύεται.

Η καθηµερινότητά της περιστρέφεται 
γύρω από τη δουλειά, τη γυµναστική και 
την οικογένειά της. Ζει µε τους γονείς της, 
από επιλογή, γιατί όπως λέει: «θέλω να 
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Η νοηµατική γλώσσα είναι 
ηφυσικήγλώσσατηςκοινότηταςτων κωφών/βαρήκοων.

Αποτελεί πλήρη γλώσσα η οποία χρησιµοποιείται στην 
καθηµερινή επικοινωνία και περιλαµβάνει φωνολογικό, 
µορφολογικό, συντακτικό, σηµασιολογικό και
πραγµατολογικό επίπεδο (Rönnberg, Soderfeldt, &amp; 
Risberg, 2000. Corina &amp; Sandler, 1991). Εκφέρεται 
µέσω των δύο χεριών τα οποία ενδέχεται να εκτελούν 
κινήσεις παράλληλα ή το ένα να λειτουργεί ως βάση για το 
άλλο – το κυρίαρχο χέρι. Την κίνηση των χεριών συνοδεύουν 
και τα µη χειρονοµικά στοιχεία της γλώσσας, όπως η
έκφραση του προσώπου, οι κινήσεις των µατιών, η στάση 
του σώµατος, το σχήµα των χειλιών και η κίνηση του 
κεφαλιού και των ώµων. Ακόµα, κεφαλαιώδους σηµασίας
για τη γραµµατική και τη σύνταξη της γλώσσας αποτελεί ο 
χώρος νοηµατισµού – πρόκειται για τον τρισδιάστατο χώρο 
µπροστά από το πρόσωπο το οποίο νοηµατίζει και
εκτείνεται από τη µέση µέχρι την κορυφή του κεφαλιού του 
(Emmorey, Mehta, &amp; Grabowski, 2007).

ΤΙ ΕΙΝΑΙ Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ;
Στη χώρα µας, η Ελληνική Νοηµατική Γλώσσα (Ε.Ν.Γ.) 
αποτελεί τη φυσική γλώσσα των Ελλήνων κωφών/βαρήκοων.

Είναι αναγνωρισµένη ως η πρώτη γλώσσα των 

κωφών/βαρήκοων µαθητών στην εκπαίδευση (Ν.2817/2000) 
ενώ η γνώση της θεωρείται απαραίτητο προσόν για όσους
επιθυµούν να εργαστούν στα σχολεία κωφών/βαρήκοων 
(Ν.3699/2008). Η κυριότερη εξέλιξη, ωστόσο, σε θεσµικό 
επίπεδο, αφορά την αναγνώρισή της από τη Βουλή των
Ελλήνων ως ισότιµης της ελληνικής οµιλούµενης γλώσσας, 
βάσει του Ν.4488/2017.

Η ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ΕΙΝΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 
ΓΛΩΣΣΑΣ ΜΕ ΝΟΗΜΑΤΑ;
Η νοηµατική γλώσσα δεν αποτελεί µεταφορά της ελληνικής 
–γραπτής ή οµιλούµενης– µε νοήµατα.

Αν και οµιλούµενη και νοηµατική κάθε χώρας έχουν κοινά 
χαρακτηριστικά και µεταφέρουν τις ίδιες πληροφορίες, τα 
εκφραστικά τους µέσα διαφοροποιούνται σηµαντικά
Η ιδιαιτερότητα της νοηµατικής έγκειται στο γεγονός ότι 
αποτελεί οπτικό-κινητική γλώσσα. Για την παραγωγή της 
οµιλούµενης γλώσσας απαιτούνται διαδοχικές κινήσεις
της γλώσσας, την χειλιών, του ουρανίσκου και των φωνητικών 
χορδών ενώ για την παραγωγή της νοηµατικής γλώσσας 
χρησιµοποιούνται οι κινήσεις των χεριών, του
κορµού και του προσώπου καθώς και οπτικοποιηµένα 
νοήµατα, ο χώρος και η κίνηση µε τρόπο που δε συνηθίζεται 
στη γλώσσα της πλειοψηφίας (MacSweeney, Capek,
Campbell, &amp; Woll, 2008).

Η ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ

ΓΙΑΤΙ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΚΙ ΟΧΙ ΓΡΑΠΤΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ;
Οι κωφοί/βαρήκοοι επιλέγουν να εκφραστούν µέσω της 
νοηµατικής γλώσσας στην καθηµερινή τους ζωή. Οι γραπτές 
σηµειώσεις δεν αποτελούν συνήθη επιλογή στη δια ζώσης 
επικοινωνία καθώς απαιτούν χρόνο. Επιπλέον, οι 
κωφοί/βαρήκοοι όταν γράφουν ακολουθούν τη σύνταξη της 
νοηµατικής γλώσσας -η οποία διαφοροποιείται σηµαντικά από 
τη γραπτή ελληνική, καθιστώντας πολύ δύσκολη την κατανόηση 
των σηµειώσεών τους από τους ακούοντες που δεν είναι 
εξοικειωµένοι µε την κώφωση.

Αναφορικά µε την εξ αποστάσεως επικοινωνία, τα γραπτά 
µηνύµατα αποτελούν συνήθη πρακτική για τους 
κωφούς/βαρήκοους, η οποία ωστόσο τείνει να αντικαθίσταται
από τις βιντεοκλήσεις. Η τάση αυτή ερµηνεύεται βάσει του 
γεγονότος ότι προτιµούν να επικοινωνούν µέσω της νοηµατικής 
γλώσσας, καθώς αποτελεί τον πιο οικείο και άµεσο τρόπο 
επικοινωνίας.

ΕΙΝΑΙ Η ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ∆ΙΕΘΝΗΣ;
Η νοηµατική γλώσσα δεν είναι διεθνής.

Σε κάθε χώρα αναπτύσσεται η εθνική νοηµατική γλώσσα, σε 
αντιστοιχία µε την οµιλούµενη, η οποία συνδέεται µε την 
κουλτούρα και τα ήθη της κάθε χώρας. Περνά από τη µία γενιά 
κωφών στην επόµενη, εµπλουτίζεται µε νέα νοήµατα και µέσω 
αυτής µπορούν να εκφραστούν οι άπειρες έννοιες οι οποίες 
µπορούν να εκφραστούν µέσω µίας οµιλούµενης γλώσσας 
(Bellugi &amp; Klima, 2001).

Ωστόσο, υπάρχει και ο διεθνής κώδικας (International Sign), ο 
οποίος χρησιµοποιείται ευρέως σε συνέδρια µε διεθνή 
συµµετοχή και διάφορες πολιτιστικές εκδηλώσεις. Πρόκειται 
για ένα σύστηµα επικοινωνίας το οποίο χρησιµοποιείται από 
διερµηνείς και κωφούς σε δράσεις της διεθνούς κοινότητας 
(Rosenstock, 2008).

∆ΙΕΡΜΗΝΕΙΣ ΚΑΙ ∆ΙΕΡΜΗΝΕΙΑ
∆ιερµηνείς νοηµατικών γλωσσών υπάρχουν από τότε που 
υπάρχει και η κοινότητα των κωφών/βαρήκοων. Ωστόσο, στην 
Ελλάδα, παρουσιάζονται σε επαγγελµατικό επίπεδο και 
οργανώνονται σε σωµατεία από το 1960 και µετά. Έχοντας 
λάβει την κατάλληλη εκπαίδευση δύνανται να καταστήσουν 
εφικτή την επικοινωνία µεταξύ κωφών/βαρήκοων και 
ακουόντων. Είναι επιφορτισµένοι µε τη µεταφορά πληροφοριών 
από τη νοηµατική στην οµιλούµενη γλώσσα αλλά και το 
αντίθετο. Βασική προϋπόθεση για την άσκηση του 
επαγγέλµατος είναι η άριστη γνώση της νοηµατικής γλώσσας 
της εκάστοτε χώρας και µίας τουλάχιστον εκ των επισήµων 
οµιλούµενων γλωσσών της ίδιας χώρας.

Οι διερµηνείς νοηµατικής γλώσσας εργάζονται σε 
φορείς-σωµατεία κωφών, σε ειδικά σχολεία, σε κέντρα ειδικής 
επαγγελµατικής κατάρτισης, σε επιχειρήσεις διοργάνωσης 

συνεδρίων, σε ιδιωτικές επιχειρήσεις, σε 
τηλεοπτικούς σταθµούς, σε θεατρικές 
παραστάσεις, σε νοσοκοµεία, στην αστυνοµία, σε 
δικαστήρια, σε αεροδρόµια, στη Βουλή, σε 
Κ.Ε.∆.∆.Υ., καθώς και σε όποιο πλαίσιο απαιτείται 
ώστε να εξυπηρετηθούν οι ανάγκες επικοινωνίας 
κωφών/βαρήκοων.

ΠΩΣ ΘΑ ΜΑΘΩ ΤΗ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ;
Η νοηµατική γλώσσα διδάσκεται σε τέσσερις 
κύκλους φοίτησης.

Κάθε κύκλος διαρκεί οκτώ µήνες – όσο κι ένα 
ακαδηµαϊκό έτος. Ωστόσο, διατίθενται και τµήµατα 
εντατικών µαθηµάτων στα οποία κάποιος µπορεί 
να τελειώσει τον κάθε κύκλο σε τέσσερις µήνες. Σε 
κάθε κύκλο, ο σπουδαστής ή η σπουδάστρια 
παίρνει βεβαίωση ολοκλήρωσης κύκλου φοίτησης. 
Ολοκληρώνοντας και τους τέσσερις κύκλους,
είναι σε θέση να συµµετέχει σε εξετάσεις και να 
λάβει το αναγνωρισµένο πτυχίο της «επάρκειας». 
Αφού επιτύχει κάποιος στις εξετάσεις επάρκειας, 
έχει τη δυνατότητα να εκπαιδευτεί σε διετές 
πρόγραµµα φοίτησης για να γίνει διερµηνέας 
ελληνικής νοηµατική γλώσσας.

Η ΧΕΙΛΕΑΝΑΓΝΩΣΗ
Χειλεανάγνωση είναι η (ικανότητα) κατανόηση(ς) 
των λέξεων που αρθρώνει κάποιος όταν δεν 
ακούγεται η φωνή του ή όταν δεν µπορεί να 
ακούσει ο ακροατής
(Μπαµπινιώτης, 2005).

Πρόκειται για µία µέθοδο επικοινωνίας η οποία 
επιλέγεται από µεγάλη µερίδα κωφών/βαρήκοων. 
Για την εξυπηρέτηση των αναγκών επικοινωνίας 
και την ισότιµη πρόσβαση αυτής της 
πληθυσµιακής οµάδας χρησιµοποιούνται οι 
διερµηνείς χειλεανάγνωσης. Σύµφωνα µε την ALS 
– Assosiation of Lipspeakers (http://lipspeaking.-
co.uk/)

ο διερµηνέας χειλεανάγνωσης είναι ακούων 
επαγγελµατίας που έχει εκπαιδευθεί κατάλληλα 
ώστε να µεταφέρει το µήνυµα του οµιλητή χωρίς 
να χρησιµοποιεί φωνή.

ΚΩΦΑΛΑΛΙΑ Ή ΚΩΦΩΣΗ
Πρόκειται για µία µέθοδο επικοινωνίας η οποία 
επιλέγεται από µεγάλη µερίδα κωφών/βαρήκοων. 
Για την εξυπηρέτηση των αναγκών επικοινωνίας 
και την ισότιµη πρόσβαση αυτής της 
πληθυσµιακής οµάδας χρησιµοποιούνται οι 

διερµηνείς χειλεανάγνωσης. Σύµφωνα µε την ALS – Assosiation 
of Lipspeakers (http://lipspeaking.co.uk/)
ο διερµηνέας χειλανάγνωσης είναι ακούων επαγγελµατίας που 
έχει εκπαιδευθεί κατάλληλα ώστε να µεταφέρει το µήνυµα του 
οµιλητή χωρίς να χρησιµοποιεί φωνή.

Ο όρος κώφωση ή κωφότητα χρησιµοποιείται για να 
περιγράψει την άµβλυνση ή κυριότερα την πλήρη απώλεια της 
λειτουργίας της ακοής, λ.χ. κατόπιν βλάβης στον έξω
ακουστικό πόρο, στο τύµπανο, στην κοιλότητα του τυµπάνου 
και στα ακουστικά οστάρια (Μπαµπινιώτης, 2005). Ο όρος 
«κωφαλαλία» αποτελεί σύνθεση των όρων
«κωφός» και «αλαλία» (ο όρος «κωφάλαλος» αποτελεί 
µεταφραστικό δάνειο από το γαλλικό όρο «sourd-muet»). 
Χρησιµοποιείται δηλαδή για να περιγράψει την ακουστική 
απώλεια σε συνδυασµό µε την ανικανότητα παραγωγής 
λόγου/λαλιάς.

∆όκιµος είναι ο όρος «κώφωση», καθώς οι πληθυσµοί των 
κωφών δύνανται να παράγουν λόγο. Σε κάποιες περιπτώσεις ο 
τρόπος οµιλίας τους µπορεί να είναι ακατάληπτος από 
ανθρώπους που δεν είναι εξοικειωµένοι µε τα σχετικά 
ακούσµατα. Καθώς οι κωφοί δεν έχουν ποτέ λάβει ηχητικά 
ερεθίσµατα, η εκφορά πολλών γλωσσικών φθόγγων και η ορθή 
άρθρωση αποτελεί εγχείρηµα µεγάλης δυσκολίας.

Ο όρος κώφωση ή κωφότητα χρησιµοποιείται για να 
περιγράψει την άµβλυνση ή κυριότερα την πλήρη απώλεια της 
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ακουστικό πόρο, στο τύµπανο, στην κοιλότητα του τυµπάνου 
και στα ακουστικά οστάρια (Μπαµπινιώτης, 2005). Ο όρος 
«κωφαλαλία» αποτελεί σύνθεση των όρων «κωφός» και 
«αλαλία» (ο όρος «κωφάλαλος» αποτελεί µεταφραστικό δάνειο 
από το γαλλικό όρο «sourd-muet»). Χρησιµοποιείται δηλαδή για 
να περιγράψει την ακουστική απώλεια σε συνδυασµό µε την 
ανικανότητα παραγωγής λόγου/λαλιάς.

∆όκιµος είναι ο όρος «κώφωση», καθώς οι πληθυσµοί των 
κωφών δύνανται να παράγουν λόγο. Σε κάποιες περιπτώσεις ο 
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εκτείνεται από τη µέση µέχρι την κορυφή του κεφαλιού του 
(Emmorey, Mehta, &amp; Grabowski, 2007).

ΤΙ ΕΙΝΑΙ Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ;
Στη χώρα µας, η Ελληνική Νοηµατική Γλώσσα (Ε.Ν.Γ.) 
αποτελεί τη φυσική γλώσσα των Ελλήνων κωφών/βαρήκοων.

Είναι αναγνωρισµένη ως η πρώτη γλώσσα των 

κωφών/βαρήκοων µαθητών στην εκπαίδευση (Ν.2817/2000) 
ενώ η γνώση της θεωρείται απαραίτητο προσόν για όσους
επιθυµούν να εργαστούν στα σχολεία κωφών/βαρήκοων 
(Ν.3699/2008). Η κυριότερη εξέλιξη, ωστόσο, σε θεσµικό 
επίπεδο, αφορά την αναγνώρισή της από τη Βουλή των
Ελλήνων ως ισότιµης της ελληνικής οµιλούµενης γλώσσας, 
βάσει του Ν.4488/2017.

Η ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ΕΙΝΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 
ΓΛΩΣΣΑΣ ΜΕ ΝΟΗΜΑΤΑ;
Η νοηµατική γλώσσα δεν αποτελεί µεταφορά της ελληνικής 
–γραπτής ή οµιλούµενης– µε νοήµατα.

Αν και οµιλούµενη και νοηµατική κάθε χώρας έχουν κοινά 
χαρακτηριστικά και µεταφέρουν τις ίδιες πληροφορίες, τα 
εκφραστικά τους µέσα διαφοροποιούνται σηµαντικά
Η ιδιαιτερότητα της νοηµατικής έγκειται στο γεγονός ότι 
αποτελεί οπτικό-κινητική γλώσσα. Για την παραγωγή της 
οµιλούµενης γλώσσας απαιτούνται διαδοχικές κινήσεις
της γλώσσας, την χειλιών, του ουρανίσκου και των φωνητικών 
χορδών ενώ για την παραγωγή της νοηµατικής γλώσσας 
χρησιµοποιούνται οι κινήσεις των χεριών, του
κορµού και του προσώπου καθώς και οπτικοποιηµένα 
νοήµατα, ο χώρος και η κίνηση µε τρόπο που δε συνηθίζεται 
στη γλώσσα της πλειοψηφίας (MacSweeney, Capek,
Campbell, &amp; Woll, 2008).

ΓΙΑΤΙ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΚΙ ΟΧΙ ΓΡΑΠΤΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ;
Οι κωφοί/βαρήκοοι επιλέγουν να εκφραστούν µέσω της 
νοηµατικής γλώσσας στην καθηµερινή τους ζωή. Οι γραπτές 
σηµειώσεις δεν αποτελούν συνήθη επιλογή στη δια ζώσης 
επικοινωνία καθώς απαιτούν χρόνο. Επιπλέον, οι 
κωφοί/βαρήκοοι όταν γράφουν ακολουθούν τη σύνταξη της 
νοηµατικής γλώσσας -η οποία διαφοροποιείται σηµαντικά από 
τη γραπτή ελληνική, καθιστώντας πολύ δύσκολη την κατανόηση 
των σηµειώσεών τους από τους ακούοντες που δεν είναι 
εξοικειωµένοι µε την κώφωση.

Αναφορικά µε την εξ αποστάσεως επικοινωνία, τα γραπτά 
µηνύµατα αποτελούν συνήθη πρακτική για τους 
κωφούς/βαρήκοους, η οποία ωστόσο τείνει να αντικαθίσταται
από τις βιντεοκλήσεις. Η τάση αυτή ερµηνεύεται βάσει του 
γεγονότος ότι προτιµούν να επικοινωνούν µέσω της νοηµατικής 
γλώσσας, καθώς αποτελεί τον πιο οικείο και άµεσο τρόπο 
επικοινωνίας.

ΕΙΝΑΙ Η ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ∆ΙΕΘΝΗΣ;
Η νοηµατική γλώσσα δεν είναι διεθνής.

Σε κάθε χώρα αναπτύσσεται η εθνική νοηµατική γλώσσα, σε 
αντιστοιχία µε την οµιλούµενη, η οποία συνδέεται µε την 
κουλτούρα και τα ήθη της κάθε χώρας. Περνά από τη µία γενιά 
κωφών στην επόµενη, εµπλουτίζεται µε νέα νοήµατα και µέσω 
αυτής µπορούν να εκφραστούν οι άπειρες έννοιες οι οποίες 
µπορούν να εκφραστούν µέσω µίας οµιλούµενης γλώσσας 
(Bellugi &amp; Klima, 2001).

Ωστόσο, υπάρχει και ο διεθνής κώδικας (International Sign), ο 
οποίος χρησιµοποιείται ευρέως σε συνέδρια µε διεθνή 
συµµετοχή και διάφορες πολιτιστικές εκδηλώσεις. Πρόκειται 
για ένα σύστηµα επικοινωνίας το οποίο χρησιµοποιείται από 
διερµηνείς και κωφούς σε δράσεις της διεθνούς κοινότητας 
(Rosenstock, 2008).

∆ΙΕΡΜΗΝΕΙΣ ΚΑΙ ∆ΙΕΡΜΗΝΕΙΑ
∆ιερµηνείς νοηµατικών γλωσσών υπάρχουν από τότε που 
υπάρχει και η κοινότητα των κωφών/βαρήκοων. Ωστόσο, στην 
Ελλάδα, παρουσιάζονται σε επαγγελµατικό επίπεδο και 
οργανώνονται σε σωµατεία από το 1960 και µετά. Έχοντας 
λάβει την κατάλληλη εκπαίδευση δύνανται να καταστήσουν 
εφικτή την επικοινωνία µεταξύ κωφών/βαρήκοων και 
ακουόντων. Είναι επιφορτισµένοι µε τη µεταφορά πληροφοριών 
από τη νοηµατική στην οµιλούµενη γλώσσα αλλά και το 
αντίθετο. Βασική προϋπόθεση για την άσκηση του 
επαγγέλµατος είναι η άριστη γνώση της νοηµατικής γλώσσας 
της εκάστοτε χώρας και µίας τουλάχιστον εκ των επισήµων 
οµιλούµενων γλωσσών της ίδιας χώρας.

Οι διερµηνείς νοηµατικής γλώσσας εργάζονται σε 
φορείς-σωµατεία κωφών, σε ειδικά σχολεία, σε κέντρα ειδικής 
επαγγελµατικής κατάρτισης, σε επιχειρήσεις διοργάνωσης 

συνεδρίων, σε ιδιωτικές επιχειρήσεις, σε 
τηλεοπτικούς σταθµούς, σε θεατρικές 
παραστάσεις, σε νοσοκοµεία, στην αστυνοµία, σε 
δικαστήρια, σε αεροδρόµια, στη Βουλή, σε 
Κ.Ε.∆.∆.Υ., καθώς και σε όποιο πλαίσιο απαιτείται 
ώστε να εξυπηρετηθούν οι ανάγκες επικοινωνίας 
κωφών/βαρήκοων.

ΠΩΣ ΘΑ ΜΑΘΩ ΤΗ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ;
Η νοηµατική γλώσσα διδάσκεται σε τέσσερις 
κύκλους φοίτησης.

Κάθε κύκλος διαρκεί οκτώ µήνες – όσο κι ένα 
ακαδηµαϊκό έτος. Ωστόσο, διατίθενται και τµήµατα 
εντατικών µαθηµάτων στα οποία κάποιος µπορεί 
να τελειώσει τον κάθε κύκλο σε τέσσερις µήνες. Σε 
κάθε κύκλο, ο σπουδαστής ή η σπουδάστρια 
παίρνει βεβαίωση ολοκλήρωσης κύκλου φοίτησης. 
Ολοκληρώνοντας και τους τέσσερις κύκλους,
είναι σε θέση να συµµετέχει σε εξετάσεις και να 
λάβει το αναγνωρισµένο πτυχίο της «επάρκειας». 
Αφού επιτύχει κάποιος στις εξετάσεις επάρκειας, 
έχει τη δυνατότητα να εκπαιδευτεί σε διετές 
πρόγραµµα φοίτησης για να γίνει διερµηνέας 
ελληνικής νοηµατική γλώσσας.

Η ΧΕΙΛΕΑΝΑΓΝΩΣΗ
Χειλεανάγνωση είναι η (ικανότητα) κατανόηση(ς) 
των λέξεων που αρθρώνει κάποιος όταν δεν 
ακούγεται η φωνή του ή όταν δεν µπορεί να 
ακούσει ο ακροατής
(Μπαµπινιώτης, 2005).

Πρόκειται για µία µέθοδο επικοινωνίας η οποία 
επιλέγεται από µεγάλη µερίδα κωφών/βαρήκοων. 
Για την εξυπηρέτηση των αναγκών επικοινωνίας 
και την ισότιµη πρόσβαση αυτής της 
πληθυσµιακής οµάδας χρησιµοποιούνται οι 
διερµηνείς χειλεανάγνωσης. Σύµφωνα µε την ALS 
– Assosiation of Lipspeakers (http://lipspeaking.-
co.uk/)

ο διερµηνέας χειλεανάγνωσης είναι ακούων 
επαγγελµατίας που έχει εκπαιδευθεί κατάλληλα 
ώστε να µεταφέρει το µήνυµα του οµιλητή χωρίς 
να χρησιµοποιεί φωνή.

ΚΩΦΑΛΑΛΙΑ Ή ΚΩΦΩΣΗ
Πρόκειται για µία µέθοδο επικοινωνίας η οποία 
επιλέγεται από µεγάλη µερίδα κωφών/βαρήκοων. 
Για την εξυπηρέτηση των αναγκών επικοινωνίας 
και την ισότιµη πρόσβαση αυτής της 
πληθυσµιακής οµάδας χρησιµοποιούνται οι 

διερµηνείς χειλεανάγνωσης. Σύµφωνα µε την ALS – Assosiation 
of Lipspeakers (http://lipspeaking.co.uk/)
ο διερµηνέας χειλανάγνωσης είναι ακούων επαγγελµατίας που 
έχει εκπαιδευθεί κατάλληλα ώστε να µεταφέρει το µήνυµα του 
οµιλητή χωρίς να χρησιµοποιεί φωνή.

Ο όρος κώφωση ή κωφότητα χρησιµοποιείται για να 
περιγράψει την άµβλυνση ή κυριότερα την πλήρη απώλεια της 
λειτουργίας της ακοής, λ.χ. κατόπιν βλάβης στον έξω
ακουστικό πόρο, στο τύµπανο, στην κοιλότητα του τυµπάνου 
και στα ακουστικά οστάρια (Μπαµπινιώτης, 2005). Ο όρος 
«κωφαλαλία» αποτελεί σύνθεση των όρων
«κωφός» και «αλαλία» (ο όρος «κωφάλαλος» αποτελεί 
µεταφραστικό δάνειο από το γαλλικό όρο «sourd-muet»). 
Χρησιµοποιείται δηλαδή για να περιγράψει την ακουστική 
απώλεια σε συνδυασµό µε την ανικανότητα παραγωγής 
λόγου/λαλιάς.

∆όκιµος είναι ο όρος «κώφωση», καθώς οι πληθυσµοί των 
κωφών δύνανται να παράγουν λόγο. Σε κάποιες περιπτώσεις ο 
τρόπος οµιλίας τους µπορεί να είναι ακατάληπτος από 
ανθρώπους που δεν είναι εξοικειωµένοι µε τα σχετικά 
ακούσµατα. Καθώς οι κωφοί δεν έχουν ποτέ λάβει ηχητικά 
ερεθίσµατα, η εκφορά πολλών γλωσσικών φθόγγων και η ορθή 
άρθρωση αποτελεί εγχείρηµα µεγάλης δυσκολίας.

Ο όρος κώφωση ή κωφότητα χρησιµοποιείται για να 
περιγράψει την άµβλυνση ή κυριότερα την πλήρη απώλεια της 
λειτουργίας της ακοής, λ.χ. κατόπιν βλάβης στον έξω 
ακουστικό πόρο, στο τύµπανο, στην κοιλότητα του τυµπάνου 
και στα ακουστικά οστάρια (Μπαµπινιώτης, 2005). Ο όρος 
«κωφαλαλία» αποτελεί σύνθεση των όρων «κωφός» και 
«αλαλία» (ο όρος «κωφάλαλος» αποτελεί µεταφραστικό δάνειο 
από το γαλλικό όρο «sourd-muet»). Χρησιµοποιείται δηλαδή για 
να περιγράψει την ακουστική απώλεια σε συνδυασµό µε την 
ανικανότητα παραγωγής λόγου/λαλιάς.

∆όκιµος είναι ο όρος «κώφωση», καθώς οι πληθυσµοί των 
κωφών δύνανται να παράγουν λόγο. Σε κάποιες περιπτώσεις ο 
τρόπος οµιλίας τους µπορεί να είναι ακατάληπτος από 
ανθρώπους που δεν είναι εξοικειωµένοι µε τα σχετικά 
ακούσµατα. Καθώς οι κωφοί δεν έχουν ποτέ λάβει ηχητικά 
ερεθίσµατα, η εκφορά πολλών γλωσσικών φθόγγων και η ορθή 
άρθρωση αποτελεί εγχείρηµα µεγάλης δυσκολίας.

ΠΗΓΗ: 
h t t p s : / / h a n d s - u p . o r g / s i c h n e s - e r o t i -
seis/#1651951266378-ff051e07-06bf
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Η νοηµατική γλώσσα είναι 
ηφυσικήγλώσσατηςκοινότηταςτων κωφών/βαρήκοων.

Αποτελεί πλήρη γλώσσα η οποία χρησιµοποιείται στην 
καθηµερινή επικοινωνία και περιλαµβάνει φωνολογικό, 
µορφολογικό, συντακτικό, σηµασιολογικό και
πραγµατολογικό επίπεδο (Rönnberg, Soderfeldt, &amp; 
Risberg, 2000. Corina &amp; Sandler, 1991). Εκφέρεται 
µέσω των δύο χεριών τα οποία ενδέχεται να εκτελούν 
κινήσεις παράλληλα ή το ένα να λειτουργεί ως βάση για το 
άλλο – το κυρίαρχο χέρι. Την κίνηση των χεριών συνοδεύουν 
και τα µη χειρονοµικά στοιχεία της γλώσσας, όπως η
έκφραση του προσώπου, οι κινήσεις των µατιών, η στάση 
του σώµατος, το σχήµα των χειλιών και η κίνηση του 
κεφαλιού και των ώµων. Ακόµα, κεφαλαιώδους σηµασίας
για τη γραµµατική και τη σύνταξη της γλώσσας αποτελεί ο 
χώρος νοηµατισµού – πρόκειται για τον τρισδιάστατο χώρο 
µπροστά από το πρόσωπο το οποίο νοηµατίζει και
εκτείνεται από τη µέση µέχρι την κορυφή του κεφαλιού του 
(Emmorey, Mehta, &amp; Grabowski, 2007).

ΤΙ ΕΙΝΑΙ Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ;
Στη χώρα µας, η Ελληνική Νοηµατική Γλώσσα (Ε.Ν.Γ.) 
αποτελεί τη φυσική γλώσσα των Ελλήνων κωφών/βαρήκοων.

Είναι αναγνωρισµένη ως η πρώτη γλώσσα των 

κωφών/βαρήκοων µαθητών στην εκπαίδευση (Ν.2817/2000) 
ενώ η γνώση της θεωρείται απαραίτητο προσόν για όσους
επιθυµούν να εργαστούν στα σχολεία κωφών/βαρήκοων 
(Ν.3699/2008). Η κυριότερη εξέλιξη, ωστόσο, σε θεσµικό 
επίπεδο, αφορά την αναγνώρισή της από τη Βουλή των
Ελλήνων ως ισότιµης της ελληνικής οµιλούµενης γλώσσας, 
βάσει του Ν.4488/2017.

Η ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ΕΙΝΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 
ΓΛΩΣΣΑΣ ΜΕ ΝΟΗΜΑΤΑ;
Η νοηµατική γλώσσα δεν αποτελεί µεταφορά της ελληνικής 
–γραπτής ή οµιλούµενης– µε νοήµατα.

Αν και οµιλούµενη και νοηµατική κάθε χώρας έχουν κοινά 
χαρακτηριστικά και µεταφέρουν τις ίδιες πληροφορίες, τα 
εκφραστικά τους µέσα διαφοροποιούνται σηµαντικά
Η ιδιαιτερότητα της νοηµατικής έγκειται στο γεγονός ότι 
αποτελεί οπτικό-κινητική γλώσσα. Για την παραγωγή της 
οµιλούµενης γλώσσας απαιτούνται διαδοχικές κινήσεις
της γλώσσας, την χειλιών, του ουρανίσκου και των φωνητικών 
χορδών ενώ για την παραγωγή της νοηµατικής γλώσσας 
χρησιµοποιούνται οι κινήσεις των χεριών, του
κορµού και του προσώπου καθώς και οπτικοποιηµένα 
νοήµατα, ο χώρος και η κίνηση µε τρόπο που δε συνηθίζεται 
στη γλώσσα της πλειοψηφίας (MacSweeney, Capek,
Campbell, &amp; Woll, 2008).

ΓΙΑΤΙ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΚΙ ΟΧΙ ΓΡΑΠΤΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ;
Οι κωφοί/βαρήκοοι επιλέγουν να εκφραστούν µέσω της 
νοηµατικής γλώσσας στην καθηµερινή τους ζωή. Οι γραπτές 
σηµειώσεις δεν αποτελούν συνήθη επιλογή στη δια ζώσης 
επικοινωνία καθώς απαιτούν χρόνο. Επιπλέον, οι 
κωφοί/βαρήκοοι όταν γράφουν ακολουθούν τη σύνταξη της 
νοηµατικής γλώσσας -η οποία διαφοροποιείται σηµαντικά από 
τη γραπτή ελληνική, καθιστώντας πολύ δύσκολη την κατανόηση 
των σηµειώσεών τους από τους ακούοντες που δεν είναι 
εξοικειωµένοι µε την κώφωση.

Αναφορικά µε την εξ αποστάσεως επικοινωνία, τα γραπτά 
µηνύµατα αποτελούν συνήθη πρακτική για τους 
κωφούς/βαρήκοους, η οποία ωστόσο τείνει να αντικαθίσταται
από τις βιντεοκλήσεις. Η τάση αυτή ερµηνεύεται βάσει του 
γεγονότος ότι προτιµούν να επικοινωνούν µέσω της νοηµατικής 
γλώσσας, καθώς αποτελεί τον πιο οικείο και άµεσο τρόπο 
επικοινωνίας.

ΕΙΝΑΙ Η ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ∆ΙΕΘΝΗΣ;
Η νοηµατική γλώσσα δεν είναι διεθνής.

Σε κάθε χώρα αναπτύσσεται η εθνική νοηµατική γλώσσα, σε 
αντιστοιχία µε την οµιλούµενη, η οποία συνδέεται µε την 
κουλτούρα και τα ήθη της κάθε χώρας. Περνά από τη µία γενιά 
κωφών στην επόµενη, εµπλουτίζεται µε νέα νοήµατα και µέσω 
αυτής µπορούν να εκφραστούν οι άπειρες έννοιες οι οποίες 
µπορούν να εκφραστούν µέσω µίας οµιλούµενης γλώσσας 
(Bellugi &amp; Klima, 2001).

Ωστόσο, υπάρχει και ο διεθνής κώδικας (International Sign), ο 
οποίος χρησιµοποιείται ευρέως σε συνέδρια µε διεθνή 
συµµετοχή και διάφορες πολιτιστικές εκδηλώσεις. Πρόκειται 
για ένα σύστηµα επικοινωνίας το οποίο χρησιµοποιείται από 
διερµηνείς και κωφούς σε δράσεις της διεθνούς κοινότητας 
(Rosenstock, 2008).

∆ΙΕΡΜΗΝΕΙΣ ΚΑΙ ∆ΙΕΡΜΗΝΕΙΑ
∆ιερµηνείς νοηµατικών γλωσσών υπάρχουν από τότε που 
υπάρχει και η κοινότητα των κωφών/βαρήκοων. Ωστόσο, στην 
Ελλάδα, παρουσιάζονται σε επαγγελµατικό επίπεδο και 
οργανώνονται σε σωµατεία από το 1960 και µετά. Έχοντας 
λάβει την κατάλληλη εκπαίδευση δύνανται να καταστήσουν 
εφικτή την επικοινωνία µεταξύ κωφών/βαρήκοων και 
ακουόντων. Είναι επιφορτισµένοι µε τη µεταφορά πληροφοριών 
από τη νοηµατική στην οµιλούµενη γλώσσα αλλά και το 
αντίθετο. Βασική προϋπόθεση για την άσκηση του 
επαγγέλµατος είναι η άριστη γνώση της νοηµατικής γλώσσας 
της εκάστοτε χώρας και µίας τουλάχιστον εκ των επισήµων 
οµιλούµενων γλωσσών της ίδιας χώρας.

Οι διερµηνείς νοηµατικής γλώσσας εργάζονται σε 
φορείς-σωµατεία κωφών, σε ειδικά σχολεία, σε κέντρα ειδικής 
επαγγελµατικής κατάρτισης, σε επιχειρήσεις διοργάνωσης 

συνεδρίων, σε ιδιωτικές επιχειρήσεις, σε 
τηλεοπτικούς σταθµούς, σε θεατρικές 
παραστάσεις, σε νοσοκοµεία, στην αστυνοµία, σε 
δικαστήρια, σε αεροδρόµια, στη Βουλή, σε 
Κ.Ε.∆.∆.Υ., καθώς και σε όποιο πλαίσιο απαιτείται 
ώστε να εξυπηρετηθούν οι ανάγκες επικοινωνίας 
κωφών/βαρήκοων.

ΠΩΣ ΘΑ ΜΑΘΩ ΤΗ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ;
Η νοηµατική γλώσσα διδάσκεται σε τέσσερις 
κύκλους φοίτησης.

Κάθε κύκλος διαρκεί οκτώ µήνες – όσο κι ένα 
ακαδηµαϊκό έτος. Ωστόσο, διατίθενται και τµήµατα 
εντατικών µαθηµάτων στα οποία κάποιος µπορεί 
να τελειώσει τον κάθε κύκλο σε τέσσερις µήνες. Σε 
κάθε κύκλο, ο σπουδαστής ή η σπουδάστρια 
παίρνει βεβαίωση ολοκλήρωσης κύκλου φοίτησης. 
Ολοκληρώνοντας και τους τέσσερις κύκλους,
είναι σε θέση να συµµετέχει σε εξετάσεις και να 
λάβει το αναγνωρισµένο πτυχίο της «επάρκειας». 
Αφού επιτύχει κάποιος στις εξετάσεις επάρκειας, 
έχει τη δυνατότητα να εκπαιδευτεί σε διετές 
πρόγραµµα φοίτησης για να γίνει διερµηνέας 
ελληνικής νοηµατική γλώσσας.

Η ΧΕΙΛΕΑΝΑΓΝΩΣΗ
Χειλεανάγνωση είναι η (ικανότητα) κατανόηση(ς) 
των λέξεων που αρθρώνει κάποιος όταν δεν 
ακούγεται η φωνή του ή όταν δεν µπορεί να 
ακούσει ο ακροατής
(Μπαµπινιώτης, 2005).

Πρόκειται για µία µέθοδο επικοινωνίας η οποία 
επιλέγεται από µεγάλη µερίδα κωφών/βαρήκοων. 
Για την εξυπηρέτηση των αναγκών επικοινωνίας 
και την ισότιµη πρόσβαση αυτής της 
πληθυσµιακής οµάδας χρησιµοποιούνται οι 
διερµηνείς χειλεανάγνωσης. Σύµφωνα µε την ALS 
– Assosiation of Lipspeakers (http://lipspeaking.-
co.uk/)

ο διερµηνέας χειλεανάγνωσης είναι ακούων 
επαγγελµατίας που έχει εκπαιδευθεί κατάλληλα 
ώστε να µεταφέρει το µήνυµα του οµιλητή χωρίς 
να χρησιµοποιεί φωνή.

ΚΩΦΑΛΑΛΙΑ Ή ΚΩΦΩΣΗ
Πρόκειται για µία µέθοδο επικοινωνίας η οποία 
επιλέγεται από µεγάλη µερίδα κωφών/βαρήκοων. 
Για την εξυπηρέτηση των αναγκών επικοινωνίας 
και την ισότιµη πρόσβαση αυτής της 
πληθυσµιακής οµάδας χρησιµοποιούνται οι 

διερµηνείς χειλεανάγνωσης. Σύµφωνα µε την ALS – Assosiation 
of Lipspeakers (http://lipspeaking.co.uk/)
ο διερµηνέας χειλανάγνωσης είναι ακούων επαγγελµατίας που 
έχει εκπαιδευθεί κατάλληλα ώστε να µεταφέρει το µήνυµα του 
οµιλητή χωρίς να χρησιµοποιεί φωνή.

Ο όρος κώφωση ή κωφότητα χρησιµοποιείται για να 
περιγράψει την άµβλυνση ή κυριότερα την πλήρη απώλεια της 
λειτουργίας της ακοής, λ.χ. κατόπιν βλάβης στον έξω
ακουστικό πόρο, στο τύµπανο, στην κοιλότητα του τυµπάνου 
και στα ακουστικά οστάρια (Μπαµπινιώτης, 2005). Ο όρος 
«κωφαλαλία» αποτελεί σύνθεση των όρων
«κωφός» και «αλαλία» (ο όρος «κωφάλαλος» αποτελεί 
µεταφραστικό δάνειο από το γαλλικό όρο «sourd-muet»). 
Χρησιµοποιείται δηλαδή για να περιγράψει την ακουστική 
απώλεια σε συνδυασµό µε την ανικανότητα παραγωγής 
λόγου/λαλιάς.

∆όκιµος είναι ο όρος «κώφωση», καθώς οι πληθυσµοί των 
κωφών δύνανται να παράγουν λόγο. Σε κάποιες περιπτώσεις ο 
τρόπος οµιλίας τους µπορεί να είναι ακατάληπτος από 
ανθρώπους που δεν είναι εξοικειωµένοι µε τα σχετικά 
ακούσµατα. Καθώς οι κωφοί δεν έχουν ποτέ λάβει ηχητικά 
ερεθίσµατα, η εκφορά πολλών γλωσσικών φθόγγων και η ορθή 
άρθρωση αποτελεί εγχείρηµα µεγάλης δυσκολίας.

Ο όρος κώφωση ή κωφότητα χρησιµοποιείται για να 
περιγράψει την άµβλυνση ή κυριότερα την πλήρη απώλεια της 
λειτουργίας της ακοής, λ.χ. κατόπιν βλάβης στον έξω 
ακουστικό πόρο, στο τύµπανο, στην κοιλότητα του τυµπάνου 
και στα ακουστικά οστάρια (Μπαµπινιώτης, 2005). Ο όρος 
«κωφαλαλία» αποτελεί σύνθεση των όρων «κωφός» και 
«αλαλία» (ο όρος «κωφάλαλος» αποτελεί µεταφραστικό δάνειο 
από το γαλλικό όρο «sourd-muet»). Χρησιµοποιείται δηλαδή για 
να περιγράψει την ακουστική απώλεια σε συνδυασµό µε την 
ανικανότητα παραγωγής λόγου/λαλιάς.

∆όκιµος είναι ο όρος «κώφωση», καθώς οι πληθυσµοί των 
κωφών δύνανται να παράγουν λόγο. Σε κάποιες περιπτώσεις ο 
τρόπος οµιλίας τους µπορεί να είναι ακατάληπτος από 
ανθρώπους που δεν είναι εξοικειωµένοι µε τα σχετικά 
ακούσµατα. Καθώς οι κωφοί δεν έχουν ποτέ λάβει ηχητικά 
ερεθίσµατα, η εκφορά πολλών γλωσσικών φθόγγων και η ορθή 
άρθρωση αποτελεί εγχείρηµα µεγάλης δυσκολίας.

ΠΗΓΗ: 
h t t p s : / / h a n d s - u p . o r g / s i c h n e s - e r o t i -
seis/#1651951266378-ff051e07-06bf
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Η νοηµατική γλώσσα είναι 
ηφυσικήγλώσσατηςκοινότηταςτων κωφών/βαρήκοων.

Αποτελεί πλήρη γλώσσα η οποία χρησιµοποιείται στην 
καθηµερινή επικοινωνία και περιλαµβάνει φωνολογικό, 
µορφολογικό, συντακτικό, σηµασιολογικό και
πραγµατολογικό επίπεδο (Rönnberg, Soderfeldt, &amp; 
Risberg, 2000. Corina &amp; Sandler, 1991). Εκφέρεται 
µέσω των δύο χεριών τα οποία ενδέχεται να εκτελούν 
κινήσεις παράλληλα ή το ένα να λειτουργεί ως βάση για το 
άλλο – το κυρίαρχο χέρι. Την κίνηση των χεριών συνοδεύουν 
και τα µη χειρονοµικά στοιχεία της γλώσσας, όπως η
έκφραση του προσώπου, οι κινήσεις των µατιών, η στάση 
του σώµατος, το σχήµα των χειλιών και η κίνηση του 
κεφαλιού και των ώµων. Ακόµα, κεφαλαιώδους σηµασίας
για τη γραµµατική και τη σύνταξη της γλώσσας αποτελεί ο 
χώρος νοηµατισµού – πρόκειται για τον τρισδιάστατο χώρο 
µπροστά από το πρόσωπο το οποίο νοηµατίζει και
εκτείνεται από τη µέση µέχρι την κορυφή του κεφαλιού του 
(Emmorey, Mehta, &amp; Grabowski, 2007).

ΤΙ ΕΙΝΑΙ Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ;
Στη χώρα µας, η Ελληνική Νοηµατική Γλώσσα (Ε.Ν.Γ.) 
αποτελεί τη φυσική γλώσσα των Ελλήνων κωφών/βαρήκοων.

Είναι αναγνωρισµένη ως η πρώτη γλώσσα των 

κωφών/βαρήκοων µαθητών στην εκπαίδευση (Ν.2817/2000) 
ενώ η γνώση της θεωρείται απαραίτητο προσόν για όσους
επιθυµούν να εργαστούν στα σχολεία κωφών/βαρήκοων 
(Ν.3699/2008). Η κυριότερη εξέλιξη, ωστόσο, σε θεσµικό 
επίπεδο, αφορά την αναγνώρισή της από τη Βουλή των
Ελλήνων ως ισότιµης της ελληνικής οµιλούµενης γλώσσας, 
βάσει του Ν.4488/2017.

Η ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ΕΙΝΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 
ΓΛΩΣΣΑΣ ΜΕ ΝΟΗΜΑΤΑ;
Η νοηµατική γλώσσα δεν αποτελεί µεταφορά της ελληνικής 
–γραπτής ή οµιλούµενης– µε νοήµατα.

Αν και οµιλούµενη και νοηµατική κάθε χώρας έχουν κοινά 
χαρακτηριστικά και µεταφέρουν τις ίδιες πληροφορίες, τα 
εκφραστικά τους µέσα διαφοροποιούνται σηµαντικά
Η ιδιαιτερότητα της νοηµατικής έγκειται στο γεγονός ότι 
αποτελεί οπτικό-κινητική γλώσσα. Για την παραγωγή της 
οµιλούµενης γλώσσας απαιτούνται διαδοχικές κινήσεις
της γλώσσας, την χειλιών, του ουρανίσκου και των φωνητικών 
χορδών ενώ για την παραγωγή της νοηµατικής γλώσσας 
χρησιµοποιούνται οι κινήσεις των χεριών, του
κορµού και του προσώπου καθώς και οπτικοποιηµένα 
νοήµατα, ο χώρος και η κίνηση µε τρόπο που δε συνηθίζεται 
στη γλώσσα της πλειοψηφίας (MacSweeney, Capek,
Campbell, &amp; Woll, 2008).

ΓΙΑΤΙ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΚΙ ΟΧΙ ΓΡΑΠΤΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ;
Οι κωφοί/βαρήκοοι επιλέγουν να εκφραστούν µέσω της 
νοηµατικής γλώσσας στην καθηµερινή τους ζωή. Οι γραπτές 
σηµειώσεις δεν αποτελούν συνήθη επιλογή στη δια ζώσης 
επικοινωνία καθώς απαιτούν χρόνο. Επιπλέον, οι 
κωφοί/βαρήκοοι όταν γράφουν ακολουθούν τη σύνταξη της 
νοηµατικής γλώσσας -η οποία διαφοροποιείται σηµαντικά από 
τη γραπτή ελληνική, καθιστώντας πολύ δύσκολη την κατανόηση 
των σηµειώσεών τους από τους ακούοντες που δεν είναι 
εξοικειωµένοι µε την κώφωση.

Αναφορικά µε την εξ αποστάσεως επικοινωνία, τα γραπτά 
µηνύµατα αποτελούν συνήθη πρακτική για τους 
κωφούς/βαρήκοους, η οποία ωστόσο τείνει να αντικαθίσταται
από τις βιντεοκλήσεις. Η τάση αυτή ερµηνεύεται βάσει του 
γεγονότος ότι προτιµούν να επικοινωνούν µέσω της νοηµατικής 
γλώσσας, καθώς αποτελεί τον πιο οικείο και άµεσο τρόπο 
επικοινωνίας.

ΕΙΝΑΙ Η ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ∆ΙΕΘΝΗΣ;
Η νοηµατική γλώσσα δεν είναι διεθνής.

Σε κάθε χώρα αναπτύσσεται η εθνική νοηµατική γλώσσα, σε 
αντιστοιχία µε την οµιλούµενη, η οποία συνδέεται µε την 
κουλτούρα και τα ήθη της κάθε χώρας. Περνά από τη µία γενιά 
κωφών στην επόµενη, εµπλουτίζεται µε νέα νοήµατα και µέσω 
αυτής µπορούν να εκφραστούν οι άπειρες έννοιες οι οποίες 
µπορούν να εκφραστούν µέσω µίας οµιλούµενης γλώσσας 
(Bellugi &amp; Klima, 2001).

Ωστόσο, υπάρχει και ο διεθνής κώδικας (International Sign), ο 
οποίος χρησιµοποιείται ευρέως σε συνέδρια µε διεθνή 
συµµετοχή και διάφορες πολιτιστικές εκδηλώσεις. Πρόκειται 
για ένα σύστηµα επικοινωνίας το οποίο χρησιµοποιείται από 
διερµηνείς και κωφούς σε δράσεις της διεθνούς κοινότητας 
(Rosenstock, 2008).

∆ΙΕΡΜΗΝΕΙΣ ΚΑΙ ∆ΙΕΡΜΗΝΕΙΑ
∆ιερµηνείς νοηµατικών γλωσσών υπάρχουν από τότε που 
υπάρχει και η κοινότητα των κωφών/βαρήκοων. Ωστόσο, στην 
Ελλάδα, παρουσιάζονται σε επαγγελµατικό επίπεδο και 
οργανώνονται σε σωµατεία από το 1960 και µετά. Έχοντας 
λάβει την κατάλληλη εκπαίδευση δύνανται να καταστήσουν 
εφικτή την επικοινωνία µεταξύ κωφών/βαρήκοων και 
ακουόντων. Είναι επιφορτισµένοι µε τη µεταφορά πληροφοριών 
από τη νοηµατική στην οµιλούµενη γλώσσα αλλά και το 
αντίθετο. Βασική προϋπόθεση για την άσκηση του 
επαγγέλµατος είναι η άριστη γνώση της νοηµατικής γλώσσας 
της εκάστοτε χώρας και µίας τουλάχιστον εκ των επισήµων 
οµιλούµενων γλωσσών της ίδιας χώρας.

Οι διερµηνείς νοηµατικής γλώσσας εργάζονται σε 
φορείς-σωµατεία κωφών, σε ειδικά σχολεία, σε κέντρα ειδικής 
επαγγελµατικής κατάρτισης, σε επιχειρήσεις διοργάνωσης 

συνεδρίων, σε ιδιωτικές επιχειρήσεις, σε 
τηλεοπτικούς σταθµούς, σε θεατρικές 
παραστάσεις, σε νοσοκοµεία, στην αστυνοµία, σε 
δικαστήρια, σε αεροδρόµια, στη Βουλή, σε 
Κ.Ε.∆.∆.Υ., καθώς και σε όποιο πλαίσιο απαιτείται 
ώστε να εξυπηρετηθούν οι ανάγκες επικοινωνίας 
κωφών/βαρήκοων.

ΠΩΣ ΘΑ ΜΑΘΩ ΤΗ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ;
Η νοηµατική γλώσσα διδάσκεται σε τέσσερις 
κύκλους φοίτησης.

Κάθε κύκλος διαρκεί οκτώ µήνες – όσο κι ένα 
ακαδηµαϊκό έτος. Ωστόσο, διατίθενται και τµήµατα 
εντατικών µαθηµάτων στα οποία κάποιος µπορεί 
να τελειώσει τον κάθε κύκλο σε τέσσερις µήνες. Σε 
κάθε κύκλο, ο σπουδαστής ή η σπουδάστρια 
παίρνει βεβαίωση ολοκλήρωσης κύκλου φοίτησης. 
Ολοκληρώνοντας και τους τέσσερις κύκλους,
είναι σε θέση να συµµετέχει σε εξετάσεις και να 
λάβει το αναγνωρισµένο πτυχίο της «επάρκειας». 
Αφού επιτύχει κάποιος στις εξετάσεις επάρκειας, 
έχει τη δυνατότητα να εκπαιδευτεί σε διετές 
πρόγραµµα φοίτησης για να γίνει διερµηνέας 
ελληνικής νοηµατική γλώσσας.

Η ΧΕΙΛΕΑΝΑΓΝΩΣΗ
Χειλεανάγνωση είναι η (ικανότητα) κατανόηση(ς) 
των λέξεων που αρθρώνει κάποιος όταν δεν 
ακούγεται η φωνή του ή όταν δεν µπορεί να 
ακούσει ο ακροατής
(Μπαµπινιώτης, 2005).

Πρόκειται για µία µέθοδο επικοινωνίας η οποία 
επιλέγεται από µεγάλη µερίδα κωφών/βαρήκοων. 
Για την εξυπηρέτηση των αναγκών επικοινωνίας 
και την ισότιµη πρόσβαση αυτής της 
πληθυσµιακής οµάδας χρησιµοποιούνται οι 
διερµηνείς χειλεανάγνωσης. Σύµφωνα µε την ALS 
– Assosiation of Lipspeakers (http://lipspeaking.-
co.uk/)

ο διερµηνέας χειλεανάγνωσης είναι ακούων 
επαγγελµατίας που έχει εκπαιδευθεί κατάλληλα 
ώστε να µεταφέρει το µήνυµα του οµιλητή χωρίς 
να χρησιµοποιεί φωνή.

ΚΩΦΑΛΑΛΙΑ Ή ΚΩΦΩΣΗ
Πρόκειται για µία µέθοδο επικοινωνίας η οποία 
επιλέγεται από µεγάλη µερίδα κωφών/βαρήκοων. 
Για την εξυπηρέτηση των αναγκών επικοινωνίας 
και την ισότιµη πρόσβαση αυτής της 
πληθυσµιακής οµάδας χρησιµοποιούνται οι 

διερµηνείς χειλεανάγνωσης. Σύµφωνα µε την ALS – Assosiation 
of Lipspeakers (http://lipspeaking.co.uk/)
ο διερµηνέας χειλανάγνωσης είναι ακούων επαγγελµατίας που 
έχει εκπαιδευθεί κατάλληλα ώστε να µεταφέρει το µήνυµα του 
οµιλητή χωρίς να χρησιµοποιεί φωνή.

Ο όρος κώφωση ή κωφότητα χρησιµοποιείται για να 
περιγράψει την άµβλυνση ή κυριότερα την πλήρη απώλεια της 
λειτουργίας της ακοής, λ.χ. κατόπιν βλάβης στον έξω
ακουστικό πόρο, στο τύµπανο, στην κοιλότητα του τυµπάνου 
και στα ακουστικά οστάρια (Μπαµπινιώτης, 2005). Ο όρος 
«κωφαλαλία» αποτελεί σύνθεση των όρων
«κωφός» και «αλαλία» (ο όρος «κωφάλαλος» αποτελεί 
µεταφραστικό δάνειο από το γαλλικό όρο «sourd-muet»). 
Χρησιµοποιείται δηλαδή για να περιγράψει την ακουστική 
απώλεια σε συνδυασµό µε την ανικανότητα παραγωγής 
λόγου/λαλιάς.

∆όκιµος είναι ο όρος «κώφωση», καθώς οι πληθυσµοί των 
κωφών δύνανται να παράγουν λόγο. Σε κάποιες περιπτώσεις ο 
τρόπος οµιλίας τους µπορεί να είναι ακατάληπτος από 
ανθρώπους που δεν είναι εξοικειωµένοι µε τα σχετικά 
ακούσµατα. Καθώς οι κωφοί δεν έχουν ποτέ λάβει ηχητικά 
ερεθίσµατα, η εκφορά πολλών γλωσσικών φθόγγων και η ορθή 
άρθρωση αποτελεί εγχείρηµα µεγάλης δυσκολίας.

Ο όρος κώφωση ή κωφότητα χρησιµοποιείται για να 
περιγράψει την άµβλυνση ή κυριότερα την πλήρη απώλεια της 
λειτουργίας της ακοής, λ.χ. κατόπιν βλάβης στον έξω 
ακουστικό πόρο, στο τύµπανο, στην κοιλότητα του τυµπάνου 
και στα ακουστικά οστάρια (Μπαµπινιώτης, 2005). Ο όρος 
«κωφαλαλία» αποτελεί σύνθεση των όρων «κωφός» και 
«αλαλία» (ο όρος «κωφάλαλος» αποτελεί µεταφραστικό δάνειο 
από το γαλλικό όρο «sourd-muet»). Χρησιµοποιείται δηλαδή για 
να περιγράψει την ακουστική απώλεια σε συνδυασµό µε την 
ανικανότητα παραγωγής λόγου/λαλιάς.

∆όκιµος είναι ο όρος «κώφωση», καθώς οι πληθυσµοί των 
κωφών δύνανται να παράγουν λόγο. Σε κάποιες περιπτώσεις ο 
τρόπος οµιλίας τους µπορεί να είναι ακατάληπτος από 
ανθρώπους που δεν είναι εξοικειωµένοι µε τα σχετικά 
ακούσµατα. Καθώς οι κωφοί δεν έχουν ποτέ λάβει ηχητικά 
ερεθίσµατα, η εκφορά πολλών γλωσσικών φθόγγων και η ορθή 
άρθρωση αποτελεί εγχείρηµα µεγάλης δυσκολίας.

ΠΗΓΗ: 
h t t p s : / / h a n d s - u p . o r g / s i c h n e s - e r o t i -
seis/#1651951266378-ff051e07-06bf

ΕΠΙΜΕΛΕΙΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ: Γεωργία Βερβέρη

Στην καρδιά των Αγράφων, εκεί 
όπου η πέτρα υψώνεται με μια σιωπηλή 
αξιοπρέπεια και το χιόνι σκεπάζει τις αιχμές 
του κόσμου, γεννιέται μια
μορφή που δεν υπάρχει και όμως μας κοιτά. Η 
«κοιμωμένη όμορφη κοπέλα» δεν είναι παρά 
το παιχνίδι του φωτός πάνω στις κορυφές, η
σύμπτωση της σκιάς με τη φαντασία. Κι όμως, 
πόσο αληθινή μοιάζει μέσα στη σιωπή του 
χειμώνα.
Η φύση δεν σμιλεύει πρόσωπα· σμιλεύει 
βράχους, ρήγματα, πτυχώσεις της γης που 
κουβαλούν εκατομμύρια χρόνια ιστορίας. 
Εμείς είμαστε
εκείνοι που, αντικρίζοντας το ανάγλυφο, 
αναζητούμε το ανθρώπινο μέσα στο άμορφο. 
Ο νους μας, διψασμένος για νόημα, μετατρέπει 
την
τυχαιότητα σε μορφή, το χάος σε πρόσωπο, 
την πέτρα σε όνειρο. Έτσι, η βουνοκορφή 
γίνεται βλέμμα, η χαράδρα γίνεται περίγραμμα 
σώματος, και το χιόνι μετατρέπεται σε λευκό 
σεντόνι μιας αιώνιας ανάπαυσης. Ίσως τελικά 
αυτό που βλέπουμε δεν είναι μια κοιμωμένη 
γυναίκα, αλλά την ίδια μας την ανάγκη να 
αναγνωρίζουμε τον εαυτό μας στον κόσμο.

Να πιστεύουμε πως η φύση μάς καθρεφτίζει, 
πως η γη κρατά αποτυπωμένη τη μορφή μας, 
σαν να ανήκουμε βαθύτερα σε αυτήν απ’ όσο
τολμάμε να ομολογήσουμε. Κι έτσι, μέσα στο 
παγωμένο τοπίο, γεννιέται μια αίσθηση 
οικειότητας. Το άγριο γίνεται τρυφερό, το 
απρόσωπο αποκτά πρόσωπο.

Η «κοιμωμένη» των Αγράφων δεν είναι μύθος 
ούτε θαύμα. Είναι μια υπενθύμιση ότι η 
πραγματικότητα δεν είναι μόνο αυτό που 
υπάρχει, αλλά και αυτό που ερμηνεύουμε. Η 
ομορφιά δεν κατοικεί αποκλειστικά στα 
πράγματα· κατοικεί στη σχέση μας μαζί τους. 

Και ίσως εκεί, ανάμεσα σε βράχο και ουρανό, 
να βρίσκεται η πιο βαθιά αλήθεια: ότι ο 
άνθρωπος και το τοπίο συνδημιουργούν την 
εικόνα του κόσμου, με τη φαντασία να 
γίνεται γέφυρα ανάμεσα στο υλικό και το 
άυλο.

Επιμέλεια: Δημήτρης Καλογρίδης



Η πιο γρήγορη και εύκολη εκδοχή για 
τσουρέκια που έχετε δοκιµάσει…

Υλικά:
200 γρ. γάλα πλήρες
2 αυγά, µεσαία
120 γρ. κρυσταλλική ζάχαρη
ξύσµα πορτοκαλιού, από 1 πορτοκάλι
550 γρ. αλεύρι για τσουρέκι
½ κ.γ. αλάτι
14 γρ. ξηρή µαγιά
4,5 γρ. µαχλέπι
1,5 γρ. µαστίχα
100 γρ. βούτυρο, σε θερµοκρασία δωµατίου
1 κρόκο, αυγού αραιωµένο µε 1 κ.σ. γάλα
30 γρ. αµύγδαλα φιλέ
σπορέλαιο, για το άλειµµα

Εκτέλεση:
Ρίχνουµε στον κάδο του µίξερ το γάλα, τα αυγά, τη 
ζάχαρη, το ξύσµα πορτοκαλιού, το αλεύρι, το αλάτι, τη 
µαγιά, το µαχλέπι και τη µαστίχα. Στη συνέχεια, κόβουµε 
το βούτυρο σε κύβους και το προσθέτουµε στον κάδο. 
Χτυπάµε µε τον γάντζο σε µέτρια ταχύτητα για 15
λεπτά µέχρι να έχουµε ένα λείο και ελαστικό ζυµάρι. 
Αλείφουµε τα χέρια µας µε σπορέλαιο και πλάθουµε τη 
ζύµη σε στρογγυλό σχήµα. Αλείφουµε µε σπορέλαιο ένα 
µπολ και µεταφέρουµε µέσα τη ζύµη. Καλύπτουµε το 
µπολ µε διάφανη µεµβράνη και το αφήνουµε σε ένα 
ζεστό µέρος να φουσκώσει για τουλάχιστον 1 ώρα ή 
µέχρι να διπλασιαστεί σε όγκο. Ο τελικός χρόνος 
αναµονής εξαρτάται από το πόσο ζεστός είναι ο χώρος.

Πλάθουµε ξανά τη ζύµη σε στρογγυλό σχήµα και 
µεταφέρουµε στον πάγκο εργασίας. Κόβουµε µε ένα 
µαχαίρι τη ζύµη στη µέση, πλάθουµε το κάθε κοµµάτι σε 
µακρόστενο σχήµα και το κόβουµε σε 3 ίσα ζυµαράκια. 

Ανοίγουµε τα ζυµαράκια µε τα χέρια µας σε φυτίλια 
µήκους 30-35 εκ. κάνοντας κινήσεις από το κέντρο 
προς τις άκρες. (Φυτίλια ονοµάζονται οι λωρίδες ζύµης 
που δηµιουργούµε για την παρασκευή των 
τσουρεκιών.) Τοποθετούµε τα 3 από τα 6 φυτίλια 
κάθετα µπροστά µας το ένα δίπλα στο άλλο και 
ενώνουµε τις πάνω άκρες.

Ξεκινάµε να δηµιουργούµε µια πλεξούδα (παίρνοντας 
το εξωτερικό φυτίλι και τοποθετώντας το στη µέση) 
από πάνω προς τα κάτω, ενώνουµε και τις κάτω άκρες 
και τις γυρνάµε προς τα µέσα. 

Επαναλαµβάνουµε την ίδια διαδικασία για το δεύτερο 
τσουρέκι. Αλείφουµε µε ελάχιστο σπορέλαιο ένα 
ορθογώνιο ταψί διαστάσεων 28x36 εκ. και 
µεταφέρουµε µέσα τα τσουρέκια. Καλύπτουµε µε 
διάφανη µεµβράνη και αφήνουµε σε ένα ζεστό µέρος 
να φουσκώσουν για 1-1½ ώρα ή µέχρι να 
διπλασιαστούν σε όγκο.

Προθερµαίνουµε τον φούρνο στους 160°C στον αέρα. 
Αλείφουµε µε ένα πινέλο τα τσουρέκια µε τον κρόκο 
και πασπαλίζουµε µε το φιλέ αµυγδάλου. 
Μεταφέρουµε το ταψί στον φούρνο και ψήνουµε για 
25-30 λεπτά στην πάνω σχάρα. (Προσέχουµε να µην 
ανοίγουµε τον φούρνο όσο ψήνονται τα τσουρέκια.) 
Αφαιρούµε από τον φούρνο και σερβίρουµε.

Πηγή: Το πιο γρήγορο τσουρέκι, https://akispe-
tretzikis.com/recipe/7870/to-pio-grhgoro-tsoureki

Επιµέλεια κειµένου: Ευθυµία Σκουταριώτου
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Η νοηµατική γλώσσα είναι 
ηφυσικήγλώσσατηςκοινότηταςτων κωφών/βαρήκοων.

Αποτελεί πλήρη γλώσσα η οποία χρησιµοποιείται στην 
καθηµερινή επικοινωνία και περιλαµβάνει φωνολογικό, 
µορφολογικό, συντακτικό, σηµασιολογικό και
πραγµατολογικό επίπεδο (Rönnberg, Soderfeldt, &amp; 
Risberg, 2000. Corina &amp; Sandler, 1991). Εκφέρεται 
µέσω των δύο χεριών τα οποία ενδέχεται να εκτελούν 
κινήσεις παράλληλα ή το ένα να λειτουργεί ως βάση για το 
άλλο – το κυρίαρχο χέρι. Την κίνηση των χεριών συνοδεύουν 
και τα µη χειρονοµικά στοιχεία της γλώσσας, όπως η
έκφραση του προσώπου, οι κινήσεις των µατιών, η στάση 
του σώµατος, το σχήµα των χειλιών και η κίνηση του 
κεφαλιού και των ώµων. Ακόµα, κεφαλαιώδους σηµασίας
για τη γραµµατική και τη σύνταξη της γλώσσας αποτελεί ο 
χώρος νοηµατισµού – πρόκειται για τον τρισδιάστατο χώρο 
µπροστά από το πρόσωπο το οποίο νοηµατίζει και
εκτείνεται από τη µέση µέχρι την κορυφή του κεφαλιού του 
(Emmorey, Mehta, &amp; Grabowski, 2007).

ΤΙ ΕΙΝΑΙ Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ;
Στη χώρα µας, η Ελληνική Νοηµατική Γλώσσα (Ε.Ν.Γ.) 
αποτελεί τη φυσική γλώσσα των Ελλήνων κωφών/βαρήκοων.

Είναι αναγνωρισµένη ως η πρώτη γλώσσα των 

κωφών/βαρήκοων µαθητών στην εκπαίδευση (Ν.2817/2000) 
ενώ η γνώση της θεωρείται απαραίτητο προσόν για όσους
επιθυµούν να εργαστούν στα σχολεία κωφών/βαρήκοων 
(Ν.3699/2008). Η κυριότερη εξέλιξη, ωστόσο, σε θεσµικό 
επίπεδο, αφορά την αναγνώρισή της από τη Βουλή των
Ελλήνων ως ισότιµης της ελληνικής οµιλούµενης γλώσσας, 
βάσει του Ν.4488/2017.

Η ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ΕΙΝΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 
ΓΛΩΣΣΑΣ ΜΕ ΝΟΗΜΑΤΑ;
Η νοηµατική γλώσσα δεν αποτελεί µεταφορά της ελληνικής 
–γραπτής ή οµιλούµενης– µε νοήµατα.

Αν και οµιλούµενη και νοηµατική κάθε χώρας έχουν κοινά 
χαρακτηριστικά και µεταφέρουν τις ίδιες πληροφορίες, τα 
εκφραστικά τους µέσα διαφοροποιούνται σηµαντικά
Η ιδιαιτερότητα της νοηµατικής έγκειται στο γεγονός ότι 
αποτελεί οπτικό-κινητική γλώσσα. Για την παραγωγή της 
οµιλούµενης γλώσσας απαιτούνται διαδοχικές κινήσεις
της γλώσσας, την χειλιών, του ουρανίσκου και των φωνητικών 
χορδών ενώ για την παραγωγή της νοηµατικής γλώσσας 
χρησιµοποιούνται οι κινήσεις των χεριών, του
κορµού και του προσώπου καθώς και οπτικοποιηµένα 
νοήµατα, ο χώρος και η κίνηση µε τρόπο που δε συνηθίζεται 
στη γλώσσα της πλειοψηφίας (MacSweeney, Capek,
Campbell, &amp; Woll, 2008).

κδηφ

ΓΙΑΤΙ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΚΙ ΟΧΙ ΓΡΑΠΤΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ;
Οι κωφοί/βαρήκοοι επιλέγουν να εκφραστούν µέσω της 
νοηµατικής γλώσσας στην καθηµερινή τους ζωή. Οι γραπτές 
σηµειώσεις δεν αποτελούν συνήθη επιλογή στη δια ζώσης 
επικοινωνία καθώς απαιτούν χρόνο. Επιπλέον, οι 
κωφοί/βαρήκοοι όταν γράφουν ακολουθούν τη σύνταξη της 
νοηµατικής γλώσσας -η οποία διαφοροποιείται σηµαντικά από 
τη γραπτή ελληνική, καθιστώντας πολύ δύσκολη την κατανόηση 
των σηµειώσεών τους από τους ακούοντες που δεν είναι 
εξοικειωµένοι µε την κώφωση.

Αναφορικά µε την εξ αποστάσεως επικοινωνία, τα γραπτά 
µηνύµατα αποτελούν συνήθη πρακτική για τους 
κωφούς/βαρήκοους, η οποία ωστόσο τείνει να αντικαθίσταται
από τις βιντεοκλήσεις. Η τάση αυτή ερµηνεύεται βάσει του 
γεγονότος ότι προτιµούν να επικοινωνούν µέσω της νοηµατικής 
γλώσσας, καθώς αποτελεί τον πιο οικείο και άµεσο τρόπο 
επικοινωνίας.

ΕΙΝΑΙ Η ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ∆ΙΕΘΝΗΣ;
Η νοηµατική γλώσσα δεν είναι διεθνής.

Σε κάθε χώρα αναπτύσσεται η εθνική νοηµατική γλώσσα, σε 
αντιστοιχία µε την οµιλούµενη, η οποία συνδέεται µε την 
κουλτούρα και τα ήθη της κάθε χώρας. Περνά από τη µία γενιά 
κωφών στην επόµενη, εµπλουτίζεται µε νέα νοήµατα και µέσω 
αυτής µπορούν να εκφραστούν οι άπειρες έννοιες οι οποίες 
µπορούν να εκφραστούν µέσω µίας οµιλούµενης γλώσσας 
(Bellugi &amp; Klima, 2001).

Ωστόσο, υπάρχει και ο διεθνής κώδικας (International Sign), ο 
οποίος χρησιµοποιείται ευρέως σε συνέδρια µε διεθνή 
συµµετοχή και διάφορες πολιτιστικές εκδηλώσεις. Πρόκειται 
για ένα σύστηµα επικοινωνίας το οποίο χρησιµοποιείται από 
διερµηνείς και κωφούς σε δράσεις της διεθνούς κοινότητας 
(Rosenstock, 2008).

∆ΙΕΡΜΗΝΕΙΣ ΚΑΙ ∆ΙΕΡΜΗΝΕΙΑ
∆ιερµηνείς νοηµατικών γλωσσών υπάρχουν από τότε που 
υπάρχει και η κοινότητα των κωφών/βαρήκοων. Ωστόσο, στην 
Ελλάδα, παρουσιάζονται σε επαγγελµατικό επίπεδο και 
οργανώνονται σε σωµατεία από το 1960 και µετά. Έχοντας 
λάβει την κατάλληλη εκπαίδευση δύνανται να καταστήσουν 
εφικτή την επικοινωνία µεταξύ κωφών/βαρήκοων και 
ακουόντων. Είναι επιφορτισµένοι µε τη µεταφορά πληροφοριών 
από τη νοηµατική στην οµιλούµενη γλώσσα αλλά και το 
αντίθετο. Βασική προϋπόθεση για την άσκηση του 
επαγγέλµατος είναι η άριστη γνώση της νοηµατικής γλώσσας 
της εκάστοτε χώρας και µίας τουλάχιστον εκ των επισήµων 
οµιλούµενων γλωσσών της ίδιας χώρας.

Οι διερµηνείς νοηµατικής γλώσσας εργάζονται σε 
φορείς-σωµατεία κωφών, σε ειδικά σχολεία, σε κέντρα ειδικής 
επαγγελµατικής κατάρτισης, σε επιχειρήσεις διοργάνωσης 

συνεδρίων, σε ιδιωτικές επιχειρήσεις, σε 
τηλεοπτικούς σταθµούς, σε θεατρικές 
παραστάσεις, σε νοσοκοµεία, στην αστυνοµία, σε 
δικαστήρια, σε αεροδρόµια, στη Βουλή, σε 
Κ.Ε.∆.∆.Υ., καθώς και σε όποιο πλαίσιο απαιτείται 
ώστε να εξυπηρετηθούν οι ανάγκες επικοινωνίας 
κωφών/βαρήκοων.

ΠΩΣ ΘΑ ΜΑΘΩ ΤΗ ΝΟΗΜΑΤΙΚΗ;
Η νοηµατική γλώσσα διδάσκεται σε τέσσερις 
κύκλους φοίτησης.

Κάθε κύκλος διαρκεί οκτώ µήνες – όσο κι ένα 
ακαδηµαϊκό έτος. Ωστόσο, διατίθενται και τµήµατα 
εντατικών µαθηµάτων στα οποία κάποιος µπορεί 
να τελειώσει τον κάθε κύκλο σε τέσσερις µήνες. Σε 
κάθε κύκλο, ο σπουδαστής ή η σπουδάστρια 
παίρνει βεβαίωση ολοκλήρωσης κύκλου φοίτησης. 
Ολοκληρώνοντας και τους τέσσερις κύκλους,
είναι σε θέση να συµµετέχει σε εξετάσεις και να 
λάβει το αναγνωρισµένο πτυχίο της «επάρκειας». 
Αφού επιτύχει κάποιος στις εξετάσεις επάρκειας, 
έχει τη δυνατότητα να εκπαιδευτεί σε διετές 
πρόγραµµα φοίτησης για να γίνει διερµηνέας 
ελληνικής νοηµατική γλώσσας.

Η ΧΕΙΛΕΑΝΑΓΝΩΣΗ
Χειλεανάγνωση είναι η (ικανότητα) κατανόηση(ς) 
των λέξεων που αρθρώνει κάποιος όταν δεν 
ακούγεται η φωνή του ή όταν δεν µπορεί να 
ακούσει ο ακροατής
(Μπαµπινιώτης, 2005).

Πρόκειται για µία µέθοδο επικοινωνίας η οποία 
επιλέγεται από µεγάλη µερίδα κωφών/βαρήκοων. 
Για την εξυπηρέτηση των αναγκών επικοινωνίας 
και την ισότιµη πρόσβαση αυτής της 
πληθυσµιακής οµάδας χρησιµοποιούνται οι 
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άρθρωση αποτελεί εγχείρηµα µεγάλης δυσκολίας.
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ΕΠΙΜΕΛΕΙΑ ΚΕΙΜΕΝΟΥ: Γεωργία Βερβέρη

Ατοµικά τσουρέκια



 

Καληµέρα σας!
Με χαρά 

µοιραζόµαστε µια 
ακόµη όµορφη 
επισκόπηση των 
δράσεων του Κ∆ΗΦ 
«Γαϊτανάκι» για τον 
µήνα Μάρτιο — έναν 
µήνα γεµάτο
δηµιουργία, εξέλιξη, 
συνεργασία και 
χαµόγελα. 
  Στον πρώτο και 
βασικό µας πυλώνα, 
αυτόν της αυτονοµίας, 
τα παιδιά µας έκαναν 
σηµαντικά βήµατα 
στην καθηµερινή τους 
ενδυνάµωση. 
  Μαζί µε τη 
συνάδελφο, µάζεψαν 
πορτοκάλια και 
ετοίµασαν έναν 
υπέροχο φρέσκο χυµό 
που απολαύσαµε όλοι 
µαζί, ενώ δεν έλειψαν 
και οι
µικρές γευστικές 
απολαύσεις, όπως το 
ποπκόρν που έφτιαξαν 
µε ενθουσιασµό. 
  Από τον κήπο µας 
µάζεψαν λεµόνια, 
έφτιαξαν σπιτική 
λεµονάδα και 

αξιοποίησαν τις 
φ λ ο ύ δ ε ς 
δ η µ ι ο υ ρ γ ι κ ά , 
γεµίζοντάς τες µε 
χειροποίητη
σοκολάτα. 
  Παράλληλα, 
ε κ π α ι δ ε ύ ο ν τ α ι 
καθηµερινά σε 
δεξιότητες ζωής: 
χρησιµοποιούν το 
π λ υ ν τ ή ρ ι ο , 
απλώνουν σωστά τα 
ρούχα, τακτοποιούν 
το ησυχαστήριο και 
συµµετέχουν ενεργά 
στη φροντίδα και 
απολύµανση του 
χώρου, όπως 
σκούπισµα και 
σφουγγάρισµα — 
βήµατα ουσιαστικά 
για την ενίσχυση της 
ανεξαρτησίας τους. 
  Στον τοµέα της 
δ η µ ι ο υ ρ γ ι κ ή ς 
απασχόλησης, η 
φαντασία και η 
κ α λ λ ι τ ε χ ν ι κ ή 
έκφραση είχαν 
π ρ ω τ α γ ω ν ι σ τ ι κ ό 
ρ ό λ ο . 
Κ α τ α σ κ ε υ ά σ α µ ε 
ανοιξιάτικα
στεφάνια ενόψει του 

Μάη, δηµιουργώντας 
λουλούδια από 
αβγοθήκες, τα οποία 
κόψαµε, βάψαµε και 
συναρµολογήσαµε µε 
φροντίδα. 
  Φτιάξαµε επίσης 
χειροποίητες κούκλες, 
ράβοντας τα ρούχα 
τους, καλλιεργώντας 
τη λεπτή κινητικότητα 
και τη 
δηµιουργικότητα. 
 Ιδιαίτερη θέση έχει και 
η ανακύκλωση χαρτιού 
µε την δηµιουργία 
καρτών, τις οποίες 
προσφέραµε στο 
bazaar του 1ου 
Ν η π ι α γ ω γ ε ί ο υ 
Μυτιλήνης,
κατόπιν πρόσκλησής 
τους, στηρίζοντας µε 
χαρά τη δράση τους — 
τους ευχαριστούµε 
θερµά για τη 
συνεργασία και την 
αγάπη. 
  Ο εκπαιδευτικός µας 
πυλώνας συνεχίζει να 
αποτελεί καθηµερινή 
βάση µάθησης και 
εξέλιξης. Μέσα από 
επιτραπέζια παιχνίδια, 
ασκήσεις
µνήµης, λαβύρινθους, 
τοποθέτηση λέξεων, 
χ ρ ω µ α τ ι σ µ ο ύ ς , 
ζωγραφική και Sudoku, 
τα παιδιά εξασκούν τις 
γνωστικές τους 

δεξιότητες. Σηµαντικό
ρόλο κατέχουν η 
ανάγνωση, η 
αντιγραφή, τα 
µαθηµατικά και η 
γραµµατική, ενώ 
εµπλουτίζουµε τη 
γνώση µε 
ενηµερωτικά βίντεο 
που συνδέονται
µε παγκόσµιες ηµέρες 
και ακολουθούνται 
από συζήτηση. 
  Ξεχωριστή εµπειρία 
αποτελούν και τα 
πειράµατα φυσικής 
που µας παρουσιάζει 
ο φυσικός µας στις 
εβδοµαδιαίες του 
ε π ι σ κ έ ψ ε ι ς , 
προκαλώντας
πάντα ενθουσιασµό 
και θαυµασµό. 
  Η εξατοµικευµένη 
υ π ο σ τ ή ρ ι ξ η 
παραµένει σταθερή 
προτεραιότητα, µέσα 
από εργοθεραπεία και 
λογοθεραπεία, µε 
σ υ σ τ η µ α τ ι κ ή 
παρακολούθηση
της προόδου των 
παιδιών και µηνιαίες 
αναφορές που 
ενισχύουν τη συνολική 
εικόνα και συνεργασία 
όλων µας. 
  Στον τοµέα της 
µουσικής, τα παιδιά 
προετοιµάστηκαν µε 
αγάπη και 
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ενθουσιασµό για τη συµµετοχή τους στην 7η 
ποδηλατάδα που  πραγµατοποιήθηκε τον 
Απρίλιο, σε συνεργασία µε τη Συν-εξέλιξη και το 
Ωδείο Ν. Σκαλκώτας. Παράλληλα, συνεχίστηκαν 
οι εξατοµικευµένες µουσικές δραστηριότητες, 
προσφέροντας χαρά και έκφραση.   Η 
καθηµερινή άσκηση δεν λείπει από το 
πρόγραµµά µας, µε οµαδικά παιχνίδια, 
µπαλάκια, ρακέτες και φυσικά το αγαπηµένο 
µηχανικό ποδήλατο, που προσφέρει κίνηση και 
διασκέδαση. 

 Ένας ακόµη ιδιαίτερα αγαπηµένος τοµέας είναι 
ο κήπος µας, όπου παιδιά και συνάδελφοι 
συνεργάζονται για τη φροντίδα του: φύτεψαν
παραδοσιακούς σπόρους, ξεχορτάριασαν, 
περιποιήθηκαν τα λουλούδια, ανανέωσαν τα 
χρώµατα και φρόντισαν για το πότισµα, 
φέρνοντας την άνοιξη πιο κοντά µας. 

Ο µήνας µας ολοκληρώθηκε µε µια όµορφη 
εξωτερική δράση: την επίσκεψή µας, κατόπιν 
πρόσκλησης, στη Στέγη Μικρασιατικού 
Πολιτισµού στη Σκάλα Λουτρών. Τα παιδιά 
εντυπωσιάστηκαν από τις παραδοσιακές στολές 
και τα προσωπικά αντικείµενα της συλλογής, 
ενώ η ηµέρα έκλεισε µε χαµόγελα και έναν 
δροσερό χυµό στο καφενείο του χωριού. 

Ο Μάρτιος ήταν ένας ακόµη γεµάτος µήνας από 
εµπειρίες, και συναισθήµατα.  Συνεχίζουµε µε 
την ίδια αγάπη, χτίζοντας καθηµερινά µικρά 
αλλά πολύτιµα βήµατα εξέλιξης των 
καταρτιζόµενων µας. 

Στο πλαίσιο υλοποίησης του έργου «Λειτουργία 
του Κ∆ΗΦ ΓΑΪΤΑΝΑΚΙ στη Λέσβο» µε Κωδικό 
ΟΠΣ 6018211 στο Πρόγραµµα «Βόρειο Αιγαίο
2021-2027» και στην Προτεραιότητα «Κοινωνική 
Ένταξη &amp; Αντιµετώπιση της Φτώχειας»



οργάνωση και ολοκλήρωση δραστηριότητας και 
φωνολογική άσκηση.

Στην Εργοθεραπεία πάλι έχουµε εξατοµικευµένες 
συνεδρίες, µε οπτική διάκριση, λεπτή κινητικότητα, 
καθώς και παιχνίδια µνήµης.

Ένα νέο πρόγραµµα συνοδεύει τις εξωτερικές µας 
δράσεις ... το κοµµάτι της πολιτιστικής 
συνταγογράφησης µε την ψυχολόγο @Spyrou Stella  
κ.Σπύρου, στο πλαίσιο της διπλωµατικής της έρευνας.
Εµπεριέχει επισκέψεις  στο µουσείο Tériade, µε 
συµµετοχή των εκπαιδευόµενων, για την έρευνα της 
... µια εξαίρετη και διαφωτιστική για όλους µας, 
δράση και την ευχαριστούµε για αυτό!

Η επισκόπηση µας ολοκληρώνεται µε το 
µουσικό µας κοµµάτι το οποίο ήταν πολύ 
δυνατό, λόγω επετείου της τραγωδίας των 
Τεµπών. Όλοι µαζί, αποφασίσαµε να 
συµµετάσχουµε µε τον δικό µας τρόπο στην 
µεγάλη πορεία που έγινε σε όλη την Ελλάδα 
και όχι µόνο.
Εκτός από τη φυσική µας παρουσία στην 
πορεία που πραγµατοποιήθηκε στην πόλη µας,  
τραγουδήσαµε το υπέροχο κοµµάτι του 
Φ.∆εληβοριά  "πάρε µε όταν φτάσεις" , µε όλο 
το δυναµικό του Κ∆ΗΦ και προς ευχάριστη έκπληξή 
µας, ζητήθηκε το φωνητικό µας µέρος, να  
συνυπάρξει, σ ένα συνεργατικό βίντεο, µε  συµµετοχή 
τεσσάρων νηπιαγωγείων από Αθήνα, Χίο και Κρήτη !

Ανανεώνουµε το ραντεβού µας για τον επόµενο µήνα!

Μέχρι τότε, να είµαστε όλοι υγιείς και να δράττουµε 
όµορφα τις µέρες µας.
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πορεία που πραγµατοποιήθηκε στην πόλη µας,  
τραγουδήσαµε το υπέροχο κοµµάτι του 
Φ.∆εληβοριά  "πάρε µε όταν φτάσεις" , µε όλο 
το δυναµικό του Κ∆ΗΦ και προς ευχάριστη έκπληξή 
µας, ζητήθηκε το φωνητικό µας µέρος, να  
συνυπάρξει, σ ένα συνεργατικό βίντεο, µε  συµµετοχή 
τεσσάρων νηπιαγωγείων από Αθήνα, Χίο και Κρήτη !

Ανανεώνουµε το ραντεβού µας για τον επόµενο µήνα!

Μέχρι τότε, να είµαστε όλοι υγιείς και να δράττουµε 
όµορφα τις µέρες µας.

οργάνωση και ολοκλήρωση δραστηριότητας και 
φωνολογική άσκηση.

Στην Εργοθεραπεία πάλι έχουµε εξατοµικευµένες 
συνεδρίες, µε οπτική διάκριση, λεπτή κινητικότητα, 
καθώς και παιχνίδια µνήµης.

Ένα νέο πρόγραµµα συνοδεύει τις εξωτερικές µας 
δράσεις ... το κοµµάτι της πολιτιστικής 
συνταγογράφησης µε την ψυχολόγο @Spyrou Stella  
κ.Σπύρου, στο πλαίσιο της διπλωµατικής της έρευνας.
Εµπεριέχει επισκέψεις  στο µουσείο Tériade, µε 
συµµετοχή των εκπαιδευόµενων, για την έρευνα της 
... µια εξαίρετη και διαφωτιστική για όλους µας, 
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ενθουσιασµό για τη συµµετοχή τους στην 7η 
ποδηλατάδα που  πραγµατοποιήθηκε τον 
Απρίλιο, σε συνεργασία µε τη Συν-εξέλιξη και το 
Ωδείο Ν. Σκαλκώτας. Παράλληλα, συνεχίστηκαν 
οι εξατοµικευµένες µουσικές δραστηριότητες, 
προσφέροντας χαρά και έκφραση.   Η 
καθηµερινή άσκηση δεν λείπει από το 
πρόγραµµά µας, µε οµαδικά παιχνίδια, 
µπαλάκια, ρακέτες και φυσικά το αγαπηµένο 
µηχανικό ποδήλατο, που προσφέρει κίνηση και 
διασκέδαση. 

 Ένας ακόµη ιδιαίτερα αγαπηµένος τοµέας είναι 
ο κήπος µας, όπου παιδιά και συνάδελφοι 
συνεργάζονται για τη φροντίδα του: φύτεψαν
παραδοσιακούς σπόρους, ξεχορτάριασαν, 
περιποιήθηκαν τα λουλούδια, ανανέωσαν τα 
χρώµατα και φρόντισαν για το πότισµα, 
φέρνοντας την άνοιξη πιο κοντά µας. 

Ο µήνας µας ολοκληρώθηκε µε µια όµορφη 
εξωτερική δράση: την επίσκεψή µας, κατόπιν 
πρόσκλησης, στη Στέγη Μικρασιατικού 
Πολιτισµού στη Σκάλα Λουτρών. Τα παιδιά 
εντυπωσιάστηκαν από τις παραδοσιακές στολές 
και τα προσωπικά αντικείµενα της συλλογής, 
ενώ η ηµέρα έκλεισε µε χαµόγελα και έναν 
δροσερό χυµό στο καφενείο του χωριού. 

Ο Μάρτιος ήταν ένας ακόµη γεµάτος µήνας από 
εµπειρίες, και συναισθήµατα.  Συνεχίζουµε µε 
την ίδια αγάπη, χτίζοντας καθηµερινά µικρά 
αλλά πολύτιµα βήµατα εξέλιξης των 
καταρτιζόµενων µας. 

Στο πλαίσιο υλοποίησης του έργου «Λειτουργία 
του Κ∆ΗΦ ΓΑΪΤΑΝΑΚΙ στη Λέσβο» µε Κωδικό 
ΟΠΣ 6018211 στο Πρόγραµµα «Βόρειο Αιγαίο
2021-2027» και στην Προτεραιότητα «Κοινωνική 
Ένταξη &amp; Αντιµετώπιση της Φτώχειας»

Επισκόπηση: Αννίτα Ματζουράνη 
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